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This Agada is dedicated to our Parents, our
dear daughter and dear sister

In loving memory of
Samuel Haim and Vida Piha,
Jack Calderon
Vicki Piha Ashberg
Lynne Marie Coe

and

In honor of Rita Calderon
We thank you for keeping and passing on
to us the beautiful Sephardic traditions,
which make Pesah so joyous.

Morris and Marlene Piha - April 2011

We are very grateful to Isaac Maimon and
Hazzan Isaac Azose, with the assistance of
Sarah Benezra, for putting this Sephardic
Agada together.

For many years it has been our ambition to
publish a Sephardic-Hebrew Agada with Ladino
and English translations and recite it like we
used to with our parents of old.

These two gentlemen have accomplished this to
our satisfaction and it is our aspiration that
you too will benefit from this publication.

Morris and Marlene Piha - April 1995



It was such a thrill to hear reports from my brother Isaac Maimon
and from Isaac Azose on how the new Agada, in preparation for
universal use by members of the Sephardic community, came into
being. A great-hearted couple, Morris and Marlene Piha,
generously funded the idea for the whole community.

The Agada, portions of which I have seen, and added my
suggestions, is a work of love, being nursed along with the
deadline of this Passover. This Agada brings to our Sephardic
members authentic traditions and nostalgia about how our
forefathers gathered the families and celebrated the nights of
Passover.

Thoughts of being enthralled by family togetherness and real
respect for our elders are in this Agada. So my blessings and
congratulations to everyone who has shared this thrilling
experience to make the holiday greeting of Pesah Alegre’
meaningful.

Sincerely,
Rabbi Solomon Maimon

It is with great pleasure that I acknowledge the efforts of the
dedicated work of Hazzan Isaac Azose, Mr. Isaac Maimon and
Sarah Benezra to introduce to our Sephardic community a
much-needed Agada according to our Sephardic custom.

I am sure that it will serve to unite many families and friends by
providing a lucid, uniform text for all to follow. This Agada will
enhance the appreciation of our ageless traditions which were
conveyed by the Hebrew and the uniqueness of the Ladino
language.

Wishing everyone who acquires this Agada a Pesah Alegre i
Kasher.

Rabbi Simon Benzaquen
Sephardic Bikur Holim
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It is with great enthusiasm that I welcome the Passover Agada: Hebrew
With Ladino And English Translation for publication. Hazzan Isaac Azose
and Mr. Isaac Maimon have created a classical work of great value for
our community.

The Hebrew text is presented carefully according to Sephardic traditions
with special attention given to the Nikkud, while the Ladino translation is
authentic and accurate.

I congratulate the authors, Hazzan Isaac Azose and Mr. Isaac Maimon for
their work and I thank the publishers Morris and Marlene Peha for their
generosity in bringing this work to light.

Rabbi Yamin Levy
Congregation Ezra Bessaroth

]
From the Editor:

WOrking on this Agada project has been a very interesting experience. When my
uncle Isaac Maimon approached me during the first part of February and asked
if I would tackle this assignment, I wasn’t completely sure that there would be
enough time to complete it before Pesah, but I was intrigued by the thought of
finally producing an Agada with Ladino, as well as English, that would conform
to our custom. However, each time Uncle Ike and Sarah Benezra and I got
together to discuss progress as well as corrections and revisions, we would find
little nuances in the Seder that each of us were used to doing or saying slightly
differently. I also asked Elazar Behar and Norman Behar to review it to ensure
compatibility with the Rhodes tradition. To the extent possible, I have tried to
accomplish that. It is Morrie and Marlene’s wish that this Agada be used by the
entire Seattle Sephardic community. I would like to thank them for their very
generous gesture and for allowing me the opportunity to serve my community in
such a concrete fashion.

Approximately two weeks before Pesah this year (2004), I was made aware that
neither of our two Seattle Sephardic synagogues, the Sephardic Bikur Holim or
the Ezra Bessaroth, had any of the Agada de Pesah booklets available for our
community. I was somewhat upset, because I needed some for my Sephardic
Tefilah classes at the Seattle Hebrew Academy, and there were none available.
They are also usally in demand at this time of year. To resolve the situation, I
called our good friend Morrie Piha, who happened to be on vacation, but was
monitoring his calls, and presented the problem to him. Without hesitation, he
asked me to order another batch of ‘Agadot’. To both Morrie and Marlene, a big
‘Hazak Uvaruh’.

As I mentioned in the prior edition (2001), ‘no matter how many times one looks
over his or her proof copies, there are bound to be many other mistakes that were
not caught.’ 1did a lot of little ‘tweaking to this edition to ‘bring it up to speed’. As
I finished the changes to the Agada, I was shocked to receive the news that Sarah
Benezra had passed away. I, along with many others, was not even aware that
she was ill. All of us who use this Agada owe her a debt of gratitude for the
tremendous amount of help she provided in typing the Ladino and English text

for incorporation into the Agada. May she rest in peace. 1”2”%”3”N
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I certainly must, once again, thank my Uncle Isaac Maimon for all the effort he
expended in putting together the Ladino portion of the Agada. As this is written,
he is undergoing physical therapy at the Kline-Galland Home for a recent fall.
May he and his wife, my aunt Rachel, have a ‘refuah shelemah’.

Isaac Azose, Editor
April, 2004
Pesah, 5764

I write this as I am putting the finishing touches on this fourth edition of our
Passover Agada. A lot has happened since the last edition was published in
2004. At the time I wrote the memo above, both my Uncle Isaac Maimon and his
wife, Auntie Rae, were with us. Uncle Ike passed away in May of 2005 and
Auntie Rae passed away a few months later, in October. Vicki Ashberg, the
daughter of Morrie and Marelene, passed away in February of 2007. May their

souls be bound in the bond of Eternal Life, Amen. 1772”%”3”N

This year, both of our Sephardic synagogues in Seattle called to say that they
were completely out of Agadot. Idid as I usually do. I contacted Morrie, who has
sponsored all editions to date, and he told me, of course, to have the additional
quantities printed. Once again, to both Morrie and Marlene, a big ‘Hazak
Uvaruh’.

Isaac Azose, Editor, April, 2011 Pesah, 5771
|

I am writing this on March 10, 2019. It has been eight years since I published
the 2011 edition of this Agada. I have no more copies in stock, and I recently
heard from someone who needed several copies, so I set about going over the
Agada once more trying to pick up little mistakes or anomalies that had crept in
to past editions. There is always something one can find with a thorough review.

I don’t have the Piha’s to fall back on this year, so Sephardic Traditions
Foundation is taking care of printing this edition. I must, once again, thank
those who came before me and put in many hours of effort to see the first editons
of the Seattle Sephardic Community Agadot published. All of them, of blessed
memory, are, Sarah Benezra, who typed the Ladino and English text for the very
first edition of this Agada. Also, to my dear uncle Isaac Maimon, who provided
all the Ladino text. And finally, to Morrie and Marlene Piha who provided the

funds to produce the first editions of this Agada. May their souls rest in heaven,
Amen. 172"%”3"N

Isaac Azose, Editor March, 2019 Pesah, 5779

This year, 2020, is the year of the Coronavirus, “social distancing” and
“self-quarantine”. It presents us with many challenges, especially at the Pesah
Seder, which is quintessentially a time of coming together. We felt the need to
update and clarify our Seattle Sephardic Community Agada to help find
increased meaning at the Seder- so that all of us could try to enjoy the Seder as
much as possible under these circumstances. With Larry Adatto playing a major
role in editing this new edition, we are able to offer it in time for Pesah. When we
use it, let us have each other in mind, so that we become closer together in our
separation.
Isaac Azose, Editor March, 2020 Pesah, 5780
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The following rules are very basic and do not begin to cover all aspects of the subjects
covered. As a general rule, the synagogue will provide detailed instructions before
Pesah. It is extremely important that one understand the laws involved in the search
and nullification of Hametz. When in doubt, consult your Rabbi.

The Search for Hametz - {2277 NP°72

At nightfall of the 14th of Nisan, (the night before Erev Pesah), ‘Bedikat Hametz’, or the
Search for Hametz, should be done. Ten small pieces of bread, well-wrapped in paper, are
placed around the house. Then, the search for Hametz is conducted by candlelight, and no
speaking is permitted, once the beraha (blessing) is recited.

Baruh ata Adonai, Eloenu meleh aolam, asher kideshanu bemitzvotav,
vetzivanu al bi’ur Hametz.

Blessed are You, Adonai, our God, King of the Universe, Who sanctified us with
His commandments and commanded us concerning the removal of Hametz.

Following the search for Hametz, all Hametz that was found should be wrapped well and
set aside in a safe place to be burned the next morning. The following nullification of the
Hametz (Bitul) in Aramaic is recited. However, it should be said in the language that the
person understands best.

Kal Hamira de’ika virshuti, delah haziteh udelah viarteh, le’eveh batel
vehashiv ke’afra de’arah.

All Hametz in my possession, that I have neither seen nor removed, is hereby nullified
and considered like the dust of the earth.

The Nullification and Burning of the Hametz - {727 71y2

The next morning, the Hametz that was gathered from the search, (and anyfother that
may have been left over from dinner or breakfast), must be totally destroyed by
burning . After the burning, the following full nullification and annulment is recited.
Again, as before, it should be said in the language that the person understands best.

Kal Hamira de’ika virshuti, di haziteh udelah haziteh, devi’arteh udelah
vi’arteh, le’eveh batel vehashiv ke’afra de’arah.

All Hametz in my possession, whether I have seen it or not, whether I have removed it

or not, is hereb‘ nullified and considered like the dust of the earth.
Eruv Tavshilin - 7°2°%2n 21y

It is not permitted to prepare food on Yom Tov for the following day, even when the
following day is Shabbat. In such a case, food preparation for Shabbat must begin
before Yom Tov, which may then be continued on Yom Tov. Some matzah and
cooked food, (usually a hard-boiled egg) are set aside on Erev Yom Tov, to be eaten on
Shabbat. The beraha (blessing) should be read in Hebrew, but the declaration
afterwards, in the language that the person understands best.

Baruh ata Adonai, Eloenu meleh aolam, asher kideshanu bemitzvotav,
vetzivanu al mitzvat eruv.

Blessed are You, Adonai, our God, King of the Universe, Who sanctified us with
His commandments and commanded us concerning the commandment of Eruv.

With this ‘Eruv’, it will permit us to bake, cook, keep food warm, light candles
and make all necessary Shabbat preparations on Yom Tov [for us and all Jews
who live in this city].






This handbook is meant to be an instructional aid for the Seder (order) and Agada (reading)
of the first two nights of Pesah according to the Sephardic custom and liturgy.

The word Seder means “order,” for the order or procedure is definitely set in a ritual called
the Agada which means “reading or narration.” Seder night has become a great family
holiday of the Jewish home. The exquisitely arranged table becomes a stage upon which the
story of Israel’s emancipation from slavery is enacted.

There are varied symbols of Passover upon the Seder table. On Passover, every Jew, being
free as a king, thus eats and drinks certain items leaning on a cushion symbolic of royalty.
The matza, the bread of affliction, symbolizes by its thinness the humiliation and the poverty
that the Children of Israel had to endure in their slavery.

The word Pesah comes from the verb which means ‘to skip’ or ‘pass over’ and refers to the
Angel of God passing over the houses of the Israelites in Egypt and killing the first-born of
the Egyptians. Passover also has another name which is “Zeman Herutenu” which means
‘the season of our freedom’.

We drink four cups of wine on the night of Passover. We drink two before dinner and two
after dinner. These four cups represent four different types of salvation that God promised our
forefathers.

We usually leave our front doors open on the night of Passover to signify that all the hungry,
the poor and the needy are invited to enter our house and partake of the meal with us.
Additionally, we set up a fifth cup, symbolic of the presence of Eliya’u Anavi, Elijah the
Prophet.

Seven items that should be on the Seder Plate the first two nights of Pesah are:

Matzah Shemura, Karpas (Celery), Maror (Romaine Lettuce), Hazeret (Vedruras/Iceberg
Lettuce), Zeroah (Lamb Shank, roasted if possible), Wevo Haminado (hard-boiled egg) and
the Haroset.

The Ke’ara (The Seder Plate)

(Mxn )
3 Matzot
(M%) (¥
Egg Shankbone
(1)
Lettuce for Maror
(oD12) (ho1n)
Celery Haroset
(namm)

Lettuce for “Sandwich”

Kos shel Eliya’u (Elijah’s cup) Salt Water (127 ")
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KADDESH URHATZ

Dizir Kiddush Lavadura de Manos
Recite Kiddush Washing of Hands
KARPAS YAHATZ
Komer la Oja del Apio Partir la Matza de Enmedyo
Eating of the Celery Leaf Breaking of the Middle Matzah
MAGID ROHTZA
Dizir La Agada Lavadura de Manos
Reciting the Agada Washing of Hands

MOTZI MATZAH

Beraha de Amotzi i de la Matza
Blessings of Amotzi and Matza

MAROR KOREH
Komer la Lechugua Komer de 1a Matza de Abasho
Eating the Romaine lettuce i de las Vedruras
Eating the Bottom Matzah and
the Greens
SHULHAN OREH
Ordenamiento de la Meza
Setting of the Table
TZAFOON BAREH
Komer el Afikomin Bendision de la Meza
Eating the Afikomin Grace After Meals
ALLEL NIRTZA
Kantar el Allel Sea akseptado
Singing the Allel May it be accepted
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Everyone sings the whole “Kaddesh, Ur-hatz” song at this point and ends with
“KADDESH!”
The first cup of wine is poured and the Leader says Kiddush.

On Shabbat start here:
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When Pesah starts on a weeknight, begin here.
2];1713 ’WDQ Leader
At “Le-Haim”, a drop of water is added to the leader’s Kiddush cup.
(D""Ub All participants answer)
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KADDESH YTp

Saliendo de Arvit, si es ke salieron
las estreyas, incheran los vazos de
vino i diran el kiddush. Despues de
el kiddush, se los beveran los vazos
de vino areskovdados.

Si kayé Noche de Pesah en Shabbat,

After evening services, fill the glasses
with wine and say kiddush.  After
kiddush, drink the wine while leaning to
the left.

On Shabbat, begin the kiddush here:

empesa el kiddush de aki:

BY Yom ashishi vayhulu a-shamayim ve-a-aretz vehol tzeva-am; vayhal
Eloim bayom a-shevi-i melahto asher asa, vayishbot, bayom a-shevi-i
mikol melahto asher asa; vayvareh Eloim et yom a-shevi-i vaykadesh

oto ki vo shavat mikol melahto asher bara Eloim la-asot.

Noche de Pesah de entre la On weekdays begin the kiddush
semana se empesa de aki: here:

"1:@ Savri maranan. (Those in attendance answer [Le]Hayyim
Baruh ata Adonai Eloenu meleh a-olam boreh peri a-gefen.

172 Baruh ata Adonai, Eloenu meleh a-olam, asher bahar banu mikol
am veromemanu mikol lashon vekideshanu bemitzvotav. Vatiten lanu
Adonai Eloenu be-aava. (on shabbat Shabatot limnuha u) moadim lesimha
hagim uzmanim le-sason et yom (on shabbat aShabat azeh ve-et yom) hag
amatzot azeh et yom tov mikra kodesh azeh zeman herutenu be-aava
mikra kodesh ze-her litziat mitzrayim, ki vanu vaharta ve-otanu kidashta
mikol a-amin (on shabbat shabatot u) moade kod-sheha (on shabbat be-aava
uvratzon) besimha uv-sason een-haltanu. Baruh ata Adonai mekadesh

(on shabbat aShabat ve) Yisrael ve-azemanim.

Todas las dos noches de Pesah,
diran She-eheyanu despues de

kiddush: (en medyo de Ia pajina
sigyente) next page)

On both nights of Pesah say
She-eheyanu after kiddush: (middle of




When Pesah falls on Saturday night, the two extra Avdalah blessings are added
here before She-Eheyanu.
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Drink the cup of wine while leaning to the left, “areskovdados”. One should have
in mind that this blessing will cover BOTH the first and second cups of wine.

rom

Review the “Kadesh, Ur-hatz” song until UR-HATZ .

Everybody has their hands washed “ritually” by another person, WITHOUT
reciting a blessing.

o272

Review the “Kadesh, Ur-hatz” song until KARPAS.

Dip, “untar”, a small piece of celery (or celery leaf), less than an “olive-size”, in
vinegar or salt water. After reciting the blessing together, eat the celery
WITHOUT leaning.

TIRTINT 71D K112 ,079971 o 0K 7 AnK N2




Noche de Pesah, en noche de On Saturday night say:
Alhad, diran:

172 Baruh ata Adonai, Eloenu meleh a-olam, boreh me-ore a-esh.

72 Baruh ata Adonai, Eloenu meleh a-olam, amavdil ben kodesh

lehol uven or le-hosheh, uven Yisrael la-amim, uven yom a-shevi-i
lesheshet yeme ama-aseh. Ben kedushat Shabbat likdushat yom tov
iv-dalta, ve-et yom a-shevi-i mi-sheshet yeme ama-aseh ik-dashta.
Ve-ivdalta ve-ikdashta et ameha Yisrael bik-dushatah. Baruh ata
Adonai, amavdil ben kodesh le-kodesh.

Todas las dos noches de On both nights of Pesah say
Pesah, diran She-eheyanu She-eheyanu after kiddush:
despues de kiddush:

1173 Baruh ata Adonai, Eloenu meleh a-olam, she-eheyanu
ve-kiyemanu ve-igianu la-zeman azeh.

URHATZ ¢nT

Se lavaran las manos i no diran Wash hands and do not say the
beraha. Porke? Porke no vamos blessing because we will not be
a komer matza. eating matzah.

KARPAS 0573

Tomaran la ojika de el apio, i Take the celery leaf and dip it in
entinyeran en el vinagre, o en

= vinegar, or salt water, and say:
agua de sal, i diran:

172 Baruh ata Adonai, Eloenu Meleh Aolam, boreh peri a-adama.
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Review the “Kadesh, Ur-hatz” song until YAHATZ.

Take the three Matzoth Shemuroth. Break the middle one into two UN-EQUAL
halves. Place the SMALLER half back between the two whole Matzoth and the
LARGER half place inside the “Afikomin-bag” and save it for later.

Some have the custom of passing the Afikomin bag around and holding it over
their LEFT SHOULDER “for a while” during the Seder, then passing it on the next

person, who does the same.

AR

Review the “Kadesh, Ur-hatz” song until MAGID.

Uncover the Matzoth and lift the plate of Matzoth during the following
declaration:
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Set down the Matzah plate and re-cover the Matzoth.



[ YAHATZ y0° |

Tomaran las tres matzoth
shemuroth. La de enmedyo partiran
medya por medya. La medya chika
meteran entre las dos, i la otra
medya meteran debasho de los
manteles para Afikomin.

Take the three matzoth shemuroth.
Break the middle one in half. Place
the smaller half between the two
whole matzot and the larger half
place under the tablecloth for
Afikomin.

| MAGID

|

Incheran los vazos de vino i diran la
Agada. Despues de la Agada, se
los beveran los vazos de vino
areskovdados.

Fill the glasses with wine and say
the Agada. After the Agada, drink
the wine while leaning to the left.

Uncover the Matzoth and lift the Plate of Matzoth during the following
declaration:

La Agada / The Agada

ALAHMA ANYA N2y N2n% N

N1 A Lahma Anya di ahalu avatana be-ar-a demitzrayim, kal dihfin

yeteh veyehol, kal ditzrih yeteh veyifsah, ashata aha leshana aba-a
be-ar-a deyisrael, ashata aha avdeh, leshana aba-a be-ar-a deyisrael
beneh horin.

Set down the Matzah plate and re-cover the Matzoth.

Este es el pan de la afri-ision, ke
komieron muestros padres en
tierra de Ayifto. Todo el ken tiene
ambre, venga i koma. Todo el ken
tiene de menester, venga i
paskue. Este anyo aki, a el anyo
el vinien en tierra de Yisrael. Este
anyo aki, siervos, a el anyo el
vinien, en Tierra de Yisrael ijos
foros.

This is the bread of affliction which
our ancestors ate in Egypt. Let all
who are hungry come and eat of it;
all in need come and celebrate
Passover. This year we observe it
here; next year may we be in the
Land of Israel. This year we are
slaves in exile; next year may we be
free men in the Land of Israel.



The Ke-ara (seder plate) is removed and the second cup of wine is poured.

The youngest person present asks the following questions:
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The Ke-ara is returned to the table and the Matzoth are uncovered during
Magid.



I levantaran “La Keara”
(el plato) de la meza i diran:

The "Keara" (Seder Plate) is
lifted from the table and the
following is read:

MA NISHTANA  13P%3 R

NANW3 7 Ma nishtana alayla azeh mikol alelot, shebehol alelot
en anu metabelin afilu pa-am ahat, ve-alayla azeh shete peamim.
Shebehol alelot anu ohlin hamet; o matza, ve-alayla azeh kulo
matza. Shebehol alelot anu ohlin she-ar yerakot, ve-alayla azeh
maror. Shebehol alelot anu ohlin ve-shotin ben yosehvin uven
mesubin, ve-alayla azeh kulanu mesubin.

Kuanto fue demudada la
noche la esta mas ke todas
las noches?

Ke en todas las noches, non nos
entinyentes afilu vez una, i la
noche la esta, dos vezes?

Ke en todas las noches, nos
komientes levdo o sesenya, i la
noche la esta, todo el sesenya?

Ke en todas las noches, nos
komientes resto de vedruras, i la
noche la esta, lechugua?

Ke en todas las noches, nos
komientes i bevientes, tanto
asentados i tanto areskovdados,
i la noche la esta, todos nos
areskovdados?

I retornaran “La Keara” (el
plato) a la meza i diran:

Why is this night different
from all other nights?

On all other nights we do not dip
our vegetables even once; on this
night we do so twice.

On all other nights we may eat
either bread or matzah; on this
night only matzah.

On all other nights we eat
vegetables of any kind; on this
night we choose a bitter type.

On all other nights we eat and
drink either sitting upright or
reclining; on this night we all

recline.

The ‘Keara’ is returned to the
table and the following is read:
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AVADIM AYINU

W e

D73y Avadim Ayinu leFaro be-Mitzrayim, va-yotzi-enu Adonai Eloenu misham,
beyad hazaka wuvizroa netuya, ve-ilu lo otzi a-Kadosh Baruh U et avotenu
mimitgrayim, adayin, anu uvanenu uvneh vanenu, meshubadim ayinu leFaro
be-Mitzrayim, va-afilu kulanu hahmim, kulanu nevonim, kulanu yode-im et
a-Torah, mitzva alenu lesaper bitziat Mitzrayim, vehol amarbe lesaper bitziat

Mitzrayim, areh zeh meshubah.

Siervos fuimos a Paré en Ayifto, i
mos kitd Adonai muestro Dyo de ayi,
kon poder fuerte i kon braso tendido.
| si no sakava El Santo Bendicho El a
muestros padres de Ayifto, ayinda
nos i muestros ijos, i ijos de muestros
ijos, sojeftos éramos a Par6 en Ayifto.
| aunke todos nos savios, todos nos
entendidos, todos nos savientes a la
ley, enkomendansa sovre nos por
rekontar en salidura de Ayifto. | todo
el ke muchigua por rekontar en
salidura de Ayifto, de syerto este es
alavado.

MA-ASEH BERIBBI ELIEZER

Akontesy6 en Ribbi Eliezer, i Ribbi
Yeoshua, i Ribbi Elazar ijo de Azaria,
i Ribbi Akiva, i Ribbi Tarfon, ke eran
areskovdados en Bene Berak, i eran
rekontantes en salidura de Ayifto toda
akeya noche, asta ke vinieron sus
talmidim i disheron a eyos, “Muestros
senyores Hahamim, ayego tiempo de
meldar la Shema de la manyana.”

AMAR RIBBI ELAZAR

Disho Ribbi Elazar ijo de Azaria. De
sierto yo komo de edad de setenta
anyos, i non tuve el zehut ke fuera
dicho salidura de Ayifto en las
noches, asta ke darshé ijo de Zoma,
ke ansi dize el Pasuk: porke
membres a dia de tu salir de tierra
de Ayifto todos dias de tus vidas.
Dias de tus vidas, los dias. Todos dias
de tus vidas, las noches. | savios
dizientes dias de tus vidas, el mundo
el este. Todos dias de tus vidas, por
trayer a dias de el Mashiah.

It is because we were slaves to Pharaoh
in Egypt and the Lord our God brought us
out from there with a strong hand and an
outstretched arm; and if the Holy One,
blessed be He, had not brought out our
fathers from Egypt, we, our children and
our children’s children would still be
enslaved to Pharaoh in Egypt. Therefore
even if we were all wise, understanding
and well versed in the Torah we would
still be obliged to tell the story of the
exodus from Egypt; and the more one
discusses it, the more worthy of praise is
he.

YN 7273 Ny

It once happened that Rabbi Eliezer,
Rabbi Joshua, Rabbi Elazar, son of
Azaria, Rabbi Akiva and Rabbi Tarfon
were celebrating the Seder in Bene Berak
and discussed the exodus from Egypt that
entire night, until their students came and
said: “Our teachers, it is time to say the
morning Shema.”

YN 727 TN

Rabbi Elazar, son of Azaria once said: “I
am like a man of seventy yet never proved
convincingly that the obligation to mention
the exodus from Egypt applied even at night
until Ben Zoma explained it. It is stated in
the Torah: ‘In order that you remember
the day you left Egypt all the days of your
life.” ‘The days of your life’ would have
included only daylight hours; °All the days’
comes to include the nights.” But the rabbis
held that “The days of your life” would
itself have embraced all of this life (days
and nights); “All the days of your life”
comes to include the days of the Messiah.
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BARUH AMAKOM
Bendicho EI Kriador bendicho EI.
Bendicho ke dyo la ley a su puevlo
Yisrael, bendicho El. Komo eskuentra
de kuatro ijos avl6 la ley; uno savio, i
uno malo, i uno plenizmo, i uno ke
non el save por demandar.

HAHAM MA U OMER
Savio ke el dizien? Ke el
testamiento i los fueros i los djuisios
ke enkomendd Adonai muestro Dyo a
vos? Tambien tu di a el komo
6rdenes de el Pesah. Non diran
despues del Pesah sakar manjares.

RASHA MA U OMER
Malo ke el dizien? Ke el servimiento
el este a vos? A vos inon ael |
porke saké a si mismo de el kelal,
kafr6 en el jkar. Tambien tu az
krushir a sus dientes, i di a el: por
amor de esto, izo Adonai a mi en mi

salir de Ayifto, a mi i non a el. | si
fuera ayi, non fuera rehmido.
TAM MA U OMER

Plenizmo ke el dizien? Ke es esto? |
diras a el: kon fortaleza de poder,
mos sako Adonai de Ayifto de Kaza
de Siervos.

VESHE-ENO YODEA LISH-OL
| el ke non save por demandar, tu
empesa a el, ke ansi dize el Pasuk: i
denunsiaras a tu ijo en el dia el este
por dizir, por amor de esto, izo Adonai
a mi, en mi salir de Ayifto.

oipr T2

Blessed be the Ever-Present, blessed be
He. Blessed be He who has given the
Torah to his people Israel, blessed be
He. Four passages in the Torah allude
to four different types of son: the wise,
the wicked, the simple and the one who
does not know how to ask.

1IN RITIN Qo0

What does the wise son say? “What
are the testimonies, statutes and laws
which the Lord our God has
commanded you?” You shall then
instruct him in all the laws of Pesah,
down to the rule that we may not eat
anything after the Passover lamb.

MIR NI }71;7'1

What does the wicked son say? “What
does this service mean to you?” To you,
he says, but not to him. By excluding
himself from the exodus he has denied the
foundation of our faith, so you should
blunt his teeth by replying in the same
vein: “It is for this that the Lord did for
me when I went out of Egypt.” For me,
you say, but not for him; for had he been
there, he would not have been saved.

1IN RN an
What does the simple son say?: “What
does this mean?” To which you should
reply “The Lord brought us out of Egypt
with a mighty hand.”

PINYH ¥79 S30RYN
As for him who does not know how to
ask, you should raise the subject as it is
written: “And you shall tell your son on
that day saying: ‘It is for this that the
Lord did for me when I went out of

Egypt- 5 9
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YAHOL MEROSH HODESH
Podia ser de Rosh Hodesh,
aprendimiénto para dizir, en el dia el
este. Si en el dia el este, podia ser
en mientres de el dia? Aprendimiénto
por dizir, por amor de esto. Por amor
de esto non dishe, salvo en la ora ke
matza i maror puestos delantre de ti.

MITEHILA OVEDEH
De el presipio sirvientes Avodah
Zara eran muestros padres. | agora
mos ayegd ElI Kriador a su
servimiento. Ke ansi dize el Pasuk: |
disho Yeoshua a todo el puevlo:
ansi disho Adonai Dyo de Yisrael,
en parte de el rio, estuvieron
vuestros padres de siempre. Terah
padre de Avraam i padre de Nahor,
i sirvieron dyozes otros.

VA-EKAH ET AVIHEM
| tomi a vuestro padre a Avraam de
parte de el rio, i yevi a el por toda
tierra de Kena-an, i muchigui a su
semen; i di a el a Yitzhak, i di a
Yitzhak a Yaakov i a Esav; i di a Esav
a monte de Seir por eredar a el. |
Yaakov i sus ijos, desendieron a
Avyifto.

BARUH SHOMER
Bendicho guadran su fe-uzia a
Yisrael, bendicho El. Ke El Santo
Bendicho El kontan a la fin, por azer
lo ke disho a Avraam muestro padre
en el firmamiento entre los
espartimientos, ke ansi dize el Pasuk:
| disho a Avram: saver savras, ke
pelegrino sera tu semen en tierra
ke non a eyos, i servir los an, i
afreiran a eyos kuatrosyentos
anyos. | tambien a la djente ke
serviran juzgan Yo. | despues ansi
saldran kon ganansya grande.

YN WRIR P02

One might assume this obligation to
discuss the exodus to begin from the first
day of the month of Nisan, therefore the
Torah says “on that day.” Lest one
assume the obligation to begin while it is
still day, the Torah adds that the father
should say “it is for this,” an expression
which can only be used when ‘this’ -
matza and maror - are actually before you.

»12iy nPnpm
Or{ginally .our ancestors worshipped
idols but the Ever-Present brought us to
worship Him as it is written: “And Joshua
said unto all the people: Thus says the
Lord, God of Israel.
fathers lived beyond the River; Terah,
father of Abraham and father of Nahor,

and they served other gods”.

In the past your

D27IR"NN AP

”And I took your father Abraham from
beyond the River and led him throughout
the land of Canaan. And I multiplied his
seed and gave him Isaac. And I gave to
Isaac, Jacob and Esau. And to Esau I
gave Mount Seir as a possession; but
Jacob and his sons went down to Egypt.”

MY ':]H'!:;I

Blessed be He who keeps His promise to
Israel, blessed be He. For the Holy One,
blessed be He, ended our bondage in
Egypt at the very time foretold to our
father Abraham at the Covenant between
the Portions, as it is written: “And He said
to Abram: ‘Know for certain that your
descendants will be strangers in a land
which is not theirs, and they will serve
them; and they will treat them harshly for
400 years. But I will also judge that
nation which they serve; and afterwards
they (the Israelites) shall come out with
great wealth.’
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I kuvriran las matzot, i levantaran
los vazos de vino asta ‘nos eskapa
de sus manos.” (en el paragrafo el
vinyen.)

EE SHE-AMEDA

Eya la ke se par6 a muestros padres i
a nos. Ke non uno tan solamente se
paré sovre nos por atemarmos, salvo
en kada djeneransio i djeneransio se
paran sovre nos por atemarmos. | El
Santo bendicho EIl, nos eskapa de
SUS manos.

TSEH ULMAD

Sal i embeza ke bushké Lavan el
Arami por azer a Yaakov muestro
padre. Ke Pard non asetensio salvo
sovre los machos, i Lavan bushké por
arankar a lo todo, ke ansi dize el
Pasuk: Arami kijo depedrer a mi
padre. | desendyd a Ayifto, i moré
ayi kon djente poka. | fue ayi por
djente grande, fuerte, i muncha.

VAYERED MITSRAYMA

I desendyé a Ayifto forsado por
dicho de el Kriador. | moré ayi,
embeza ke non desendyé por
enfrenkarse, salvo por morar ayi, ke
ansi disho el Pasuk: Por morar en la
tierra venimos, ke non pasté a las
ovejas ke a tu siervo, ke pezgada la
ambre en tierra de Kenaan, i agora
estén agora tus siervos en tierra de
Goshen.

The matzoth are covered and wine glasses
lifted until the end of the next paragraph.

TR N

It is this that has stood by our fathers
and us; for not only one has risen up
against us to destroy us, but in every
generation they rise up against us to
destroy us; but the Holy One Blessed
be He, saves us from their hand.

TP N

Go and learn what Lavan the Aramean
sought to do to Jacob our father.
Pharaoh’s decree condemned only the
new-born sons, but Lavan sought to put
an end to them all, as it is said, “An
Aramean sought to destroy my father,
so my father went down to Egypt and
sojourned there, with only a few, but
became there a great, mighty and
numerous nation.

RTIER T

“So he went down to Egypt:” compelled
by Divine decree. “And sojourned
there:” not to settle but intending merely
to stay there a while; as Jacob’s sons said
to Pharaoh: We have come only to
sojourn in the land for there is no pasture
for your servants’ flocks in Canaan since
the famine is severe there. So please now
let your servants dwell in the land of
Goshen.

BIMTEH ME-AT  0Y7°N02

Kon djente poka, ke ansi dize el
Pasuk: kon setenta almas
desendieron tus padres a Ayifto. |
agora te puzoé Adonai tu Dyo komo
estreyas de los syelos, a
muchedimbre.

With only a few: as it is written: Your
fathers went to Egypt with seventy
souls; but now the Lord your God has
made you as numerous as the stars of
heaven.
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VAY-I1 SHAM LEGOY GADOL

| fue ayi por gente grande, mos
embeza ke eran Yisrael asenyalados

ayi.

LEGOY GADOL

Por gente grande i fuerte. Ke ansi
dize el Pasuk: i ijos de Yisrael
frucheguaron i sirpieron i se
muchiguaron i se enfortesyeron en lo
muncho muncho, i se incho la tierra
de eyos.

[Unos dizen: VAE-EVOR ALAYIH | pasi
sovre ti | vide envolvido en tu sangre, | dishe
a ti, kon tu sangre viviras, | dishe a ti, kon tu
sangre viviras.]

m
And became there a great nation:

which indicates that the Israelites
achieved distinction there as a great
nation.

VE-ATZUM "I

Mighty: as it is written: And the children of

Israel were fruitful and increased and

multiplied and became very, very mighty; and
the land was full of them.

[Some say: And I passed over you and saw
you weltering in your blood, and I said to you:
In your blood, live, and I said to you: In your
blood, live!]

VARAV KEMO 27

I muncho ke ansi dize el Pasuk:
milarias komo ermoyo de el kampo te
di. | muchiguates i engrandesites i
venites kon afeytes de afeytes,
pechos kompuestos i tu kaveyo
ermoesio, i tu desmuda i deskuvyerta.

VAYAREU OTANU AMITZRIM

I enmalesyéron a nos los
Ayifsyanos i mos afrieron i dieron
sovre nos servimiento duro.

VAYAREU

I enmalesyéron a nos los
Ayifsyanos, ke ansi dize el Pasuk:
Dad, mos asaventémos a el kisas se
muchiguara, i serd kuando nos
acontecera pelea i enyadera tambien
el sovre muestros aboresiéntes, i
peleara kon nos, i suvira de la tierra.

And numerous: as it is written: I caused
you to thrive like the plants of the field and
you grew big and tall, and came to be of great
charm, beautiful in form and your hair was

grown long; yet you were naked and bare.

wm
And the Egyptians ill-treated us,

oppressed us and laid heavy
bondage upon us.

wm
And the Egyptians ill-treated us: they
said: “Come let us deal shrewdly with them.
Should they multiply and a war start, they
may join our enemies, fight against us and

leave the country.”

10
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VAYANUNU
I nos afrieron: ke ansi dize el Pasuk: |
puzieron sovre el mayorales de pechas
por afreirlos en sus lazerias, i fraguaron
sivdades de enkastelyaduras a Pard: a
Pitom i a Raamses.

VAYITENU ALENU
| dieron sovre nos servimiento duro: ke
ansi dize el Pasuk: i izieron servir los
Ayifsyanos a ijos de Yisrael kon dureza.

VANITSAK EL ADONAI
I esklamimos a Adonai Dyo de
muestros padres, i oyé Adonai a
boz, i vido a muestra
afri-ision, i a muestra lazerya i a
muestro apreto.

muestra

VANITSAK
I esklamimos a Adonai Dyo de
muestros padres: ke ansi dize el Pasuk:
i fue en los dias los munchos los estos, i
se enkavesioé rey de Ayifto, i suspiraron
ijos de Yisrael de el servisio, i esklamaron
i suvio sus esklamasiones a El Dyo de el
servimiento.

VAYISHMA
| oyé Adonai a muestra boz: ke ansi
dize el Pasuk: i oy6 El Dyo a sus
djemidos, i membré ElI Dyo a su

firmamiento, ke kon Avraam i kon Yitzhak
i kon Yaakov.

VAYAR ET ONYENU
I vido a muestra afri-ision: esta
apartadura de Dereh Eretz, ke ansi dize el
Pasuk: i vido El Dyo a ijos de Yisrael i

apiado El Dyo.

11
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And oppressed us: as it is written: “So
they put taskmasters over them to oppress
them with their burdens; and they built
store-cities for Pharaoh, Pitom and
Raamses.”

WY U

And laid heavy bondage upon us: as
it is written: “The Egyptians made the
children of Israel slave rigorously.”.

77K pyEN

”And we cried to the Lord, God of our
Fathers, and the Lord heard our voice
and toil and

saw our affliction,

oppression.”

P3N

And we cried to the Lord, God of
our Fathers: as it is written: “It came to
pass during that long period that the king
of Egypt died, and the children of Israel
groaned because of their bondage, and
they cried, and their prayer rose up to
God because of their bondage.”

YN
And the Lord heard our voice: “And
and God

remembered His covenant with Abraham,

God heard their moaning;

Isaac and Jacob.”

’IJ"';}Z'J’\Z":{ N'If]

And saw our affliction: this refers to
the separation of man and wife as it is
written: “And God saw the children of
Israel and God knew.
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VE-ET AMALENU
| a muestra lazerya: estos los ijos. Ke
ansi dize el Pasuk: i enkomendd Paré a
todo su puevlo por dizir: todo el ijo el
nasido, a el rio lo echarédesh, i toda la ija
abediguarédesh.

VE-ET LAHATSENU
| a el apreto: este el apreto ke ansi dize el
Pasuk: i tambien vide a el apreto ke los de
Ayifto apretantes a eyos.

2Ry XY

Our foil: this is the sons of whom
Pharaoh said: “Every newborn son you
shall cast into the river, but every

daughter you shall let live.”

¥02 XY

And our oppression: as it says: “I
have also seen the oppression with which
the Egyptians oppress them.”

VAYOTSI-ENU ADONAI MIMITZRAYIM E’jx?b?: :’
’Illt_j{xﬁ”]

I mos sako Adonai de Ayifto kon poder
fuerte i kon braso tendido, i kon
temoridad grande, i kon senyales i kon

maraviyas.

VAYOTSI-ENU
| mos saké Adonai de Ayifto: non por
mano de Malah i non por mano de Saraf, i
non por mano de Shaliah. Salvo el Santo
Bendicho El kon Su onra i kon Si mizmo,
ke ansi dize el Pasuk: | pasaré por tierra
de Ayifto en la noche la esta, i feriré todo
mayor ke en tierra de Ayifto, de ombre i
asta kuatropéa, i en todos idolos de Ayifto
aréh djustisia, Yo Adonai.

VE-AVARTI
| pasaré por tierra de Ayifto Yo i non
Malah, i feriré todo mayor, Yo i non
Saraf, i en todos idolos de Ayifto aréh
djustisias, Yo i non Shaliah, Yo Adonai,

Yo El'i non otro.

12

“And the Lord brought us out of Egypt
with a mighty hand and an
outstretched arm, with great
fearfulness, with signs and with
wonders.”

ug;xﬁ’]

The Lord brought us out of Egypt: not
by means of an angel, or of a Seraph, or
of a messenger, but the Holy One, blessed
be He Himself, in His Glory, as it is
written: “I will pass through the land of
Egypt on that night and I will smite all
the first-born in the land of Egypt, both
man and beast, and I will execute
judgment against all the gods of Egypt, 1
the Lord.”

AN

“I will pass through the land of Egypt,”
I, not an angel. “I will smite all the
first-born in the land of Egypt.” 1, not a
Seraph. “I will execute judgment against
all the gods of Egypt,” I, not a
messenger. “I, the Lord.” it is I and no
other.
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BEYAD HAZAKA

Kon poder fuerte: esta la muertaldad ke
ansi dize el Pasuk: Ek yaga de Adonai
kevrantan en tu ganado ke en el kampo,
en los kavayos, en los aznos, en los
gameyos, en las vakas, i en las ovejas,
muertaldad pezgada muncha.

UVIZROA NETUYA
| kon braso tendido: esta la espada, ke
ansi dize el Pasuk: i su espada

desvayinada en su mano, tendida sovre

Yerushalayim.

UVMORA GADOL

I kon temoridad grande: este
deskuvrimiénto de Shehina, ke ansi dize
el Pasuk: Kuanta la maraviya de El Dyo
por venir por tomar a el djente de entre
djente, kon prevas, kon senyales, i kon
maraviyas, i kon peleya, i kon poder
fuerte, i kon braso tendido, i kon
temoridad grande, komo todo lo ke izo a
vos Adonai vuestro Dyo en Ayifto, a tus

0jos.

UvV’OTOT
| kon senyales: esta la vara ke ansi dize
el Pasuk: i a la vara la esta tomaras en tu
mano, ke aras kon eya a los senyales.

e T2

With a mighty hand: this is the
pestilence of which it is written: “Behold
the hand of the Lord is upon your cattle in
the field, upon the horses, asses, camels,

oxen and sheep, a very severe pestilence.”

ngm; }HTM

With an outstretched arm: this is the
sword: for thus it is written “His drawn
sword in His hand, stretched out over
Jerusalem.”

2973 R

With great fearfulness: this refers to the
revelation of the Divine Presence as it is
written: “Or has God ever come and
taken unto Himself one nation from the
midst of another, with trials, signs,
wonders, with war, a mighty hand and an
outstretched arm and awesome
manifestations as the Lord your God did

for you in Egypt before your own eyes?”

ninR
With signs: this is Moses’ staff as it

says: “Take this staff in your hands with
which to do the signs.”

At this point, the leader of the Seder prepares to pour out a cup of wine (or salt water, depending
upon custom) into a bowl that is placed or held at his side, usually by his wife. At the utterance
of the words in Hebrew ‘Dahm, Vaesh, Vetimerot Ashan’ (blood, fire and pillars of smoke), he
pours out a little of the liquid with each word. The same is done when he mentions each of the
ten plagues in Hebrew as well as the three word acronym in Hebrew which follows. (Some have
the custom of also pouring out the liquid at the five expressions which denote two plagues
each). Once all of the liquid is poured out, his wife will take the bowl and pour out the liquid, and
he will wash his hands before returning to the table.
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While mentioning each of the next three phrases DAHM, VA-ESH, VE-TIMEROT
ASHAN, as well as each of the Ten Plagues and each of the three-word acronym
following that, the Leader spills out some wine from his cup into an empty bowl,
“paila”, while a helper pours water from a pitcher into the same bowl! to dilute
the wine/water mixture.
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:niniD3 naw .wh .13
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20N WY 78T

The wine/water mixture is disposed and the Leader’s wine cup is re-filled.

(Some have the custom of the Leader washing his hands before returning to the
Seder.)
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UVMOFTIM
I kon maraviyas, esta la sangre ke
ansi dize el Pasuk: i daré maraviyas
en los syelos i en la tierra: Sangre, i
fuego, i atamarales de umo.

E’D?VJ;H

With wonders: this refers to the blood,
as it says: “I will show wonders in heaven
and on earth: blood, fire and pillars of
smoke.”

QD221 Uvmoftim zeh adam kemo shene-emar: venatati mofetim bashamayim

Dahm, Va-esh, Vetimerot Ashan

uva-arety:

DAVAR AHER
Koza otra: kon poder fuerte: dos, i
kon braso tendido: dos, i kon temoridad
grande: dos, i kon senyales: dos, i kon

maraviyas: dos.

ELU ESER MAKOT
Estas diez feridas ke trusho el Santo
Bendicho EI sovre los Ayifsyanos en
Ayifto, i estas eyas:

N 737

Another explanation is that each of the
five expressions, a “mighty hand,” an
“outstretched arm,” “great
fearfulness,” “signs,” and “wonders”
denote two plagues each, making a total
of ten.

nism Ay X
These are the ten plagues the Holy One

blessed be He brought upon the Egyptians
in Egypt, and they are:

Dahm, Tzefardea, Kinim, Arov, Dever, Shehin, Barad, Arbeh,

Hosheh, Makat Behorot

Sangre, ranas, piojos, mestura,
muertaldad, sarna, pedrisko,
langosta, eskuridad, ferida de
mayores.

RIBBI YE-UDA

Ribbi Yehuda era dan en eyas senyales:

Detzah, Adash, Be-ahav.

Blood, Frogs, Lice, Wild beasts,
Boils, Hail,
Darkness, Slaying of the first-born.

Pestilence, Locusts,

777 °29
Rabbi them (the ten
plagues) an acronym (denoted by the first

Yehuda gave

letter of each plague):
Detzah, Adash, Be-ahav.

Ribbi Yehuda aya natan ba-em simanim:

Detzah, Adash, Be-ahav.
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RIBBI YOSEH
Ribbi Yose el Galili dizien: de adonde tu
dizien, ke fueron feridos los Ayifsyanos en
Ayifto diez feridas, i sovre la mar fueron
feridos sinkuenta feridas? En Ayifto ke el
dizien, i disheron los megos a Par6 dedo
de El Dyo el. | sovre la mar ke el dizien, i
vido Yisrael a la maraviya la grande ke izo
Adonai en Ayifto, i temieron el puevlo de
Adonai i kreyeron en Adonai, i en nevuah
de Moshe su siervo.

sgﬁs "

Rabbi Yose the Galilean said: It can be
deduced that having been struck with ten
plagues in Egypt, the Egyptians were then
struck with the equivalent of fifty at the
sea. Because in Egypt “the magicians
said to Pharaoh, it is the finger of God*
and at the sea it says: “And Israel saw the
great hand which the Lord laid upon the
Egyptians, and the people feared the Lord
and believed in the Lord and in Moses
His servant.”

KAMA LAKU % 1112

Kuanto fueron feridos kon el dedo, diez
feridas. Di de agora, en Ayifto fueron
feridos dies feridas i sovre la mar fueron
feridos sinkuenta feridas.

RIBBI ELIEZER OMER

Ribbi Eliezer dizien, de adonde ke toda
ferida i ferida ke trusho el Santo Bendicho
El sovre los Ayifsyanos en Ayifto era de
kuatro feridas? Ke ansi dize el Pasuk:
enbiara en eyos aresimiento de su folor,
sanya i ira i angustia, enbiamiente de
mesajeros malos. Sanya, una; i ira, dos;
angustia, tres; enbiamiento de
mesajeros malos, kuatro. Di de agora,
en Ayifto fueron feridos kuarenta feridas, i
sovre la mar fueron feridos, dozientos
feridas.

RIBBI AKIVA OMER

Ribbi Akiva dizien, de adonde ke toda
ferida i ferida ke trusho el Santo Bendicho
El sovre los Ayifsyanos en Ayifto era de
sinko feridas? Ke ansi dize el Pasuk:
enbiara en eyos aresimiento de su folor,
sanya i ira i angustia, enbiamiento de
mesajeros malos. Aresimiento de su
folor, una; sanya, dos; i ira, tres; i
angustia, kuatro; enbiamiento de
mesajeros malos, sinko. Di de agora, en
Ayifto fueron feridos sinkuenta feridas, i
sovre la mar fueron feridas, dozientos i
sinkuenta feridas.

15

Since the ten plagues in Egypt are
referred to as a “finger”, it follows that at

the sea they were struck with fifty.

IR AYON 727

Rabbi Eliezer said that each of the ten
plagues which the Holy One Blessed be
He inflicted upon Egypt was itself
equivalent to four plagues as it says: “He
sent forth upon them His burning anger:
wrath, indignation, trouble and troops of
messengers of evil.” Wrath is one;
indignation two; trouble, three; troops
of messengers of evil, four. It follows
that the plagues in Egypt were equivalent
to forty plagues and those at the sea to
two hundred.

TRIN N2PY 27
Rabbi Akiva deduced that each of the
plagues in Egypt was actually equivalent
to five plagues, as it says: “He sent upon
them His burning wrath,
indignation, trouble, troops of messengers
of evil.” Burning anger is one; wrath,
two; indignation, three; trouble, four;

anger,

troops of messengers of evil, five. It
follows that the plagues in Egypt were
equivalent to fifty plagues and those at
the sea to two hundred and fifty.
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KAMA MA-ALOT TOVOT DNi1iv m’?gf_z 3

Kuantos grados buenos a El Kriador sovre nos:

Si mos kitava de Ayifto, i non aziya en eyos djustisias,

Si aziya en eyos djustisias, i non aziya en sus dyoses,

Si aziya en sus dyoses, i non matava a sus mayores,

Si matava a sus mayores, i non dava a nos a sus asyendas,
Si dava a nos a sus asyendas, i non rasgava a nos a la mar,

mos abastava
mos abastava
mos abastava
mos abastava
mos abastava

Si rasgava a nos a la mar, i non mos aziya pasar entre eya por lo seko, mos abastava
Si mos aziya pasar entre eya por lo seko, i non afinkava muestros

angustiadores entre el,

mos abastava

Si afinkava muestros angustiadores entre el, i non abastesia muestro

menester en el dizierto kuarenta anyos,

mos abastava

Si abastesia muestro menester en el dizierto kuarenta anyos, i non

mos aziya komer a la magna,
Si mos aziya komer a la magna, i non dava a nos a el Shabbat,

mos abastava
mos abastava

Si dava a nos a el Shabbat, i non mos ayegava delantre monte de

Sinai,

mos abastava

Si mos ayegava delantre monte de Sinai, i non dava a nos a la ley, mos abastava

Si dava a nos a la ley, i non mos aziya entrar en tierra de Yisrael,

mos abastava

Si mos aziya entrar en tierra de Yisrael, i non fraguava a nos a kaza

de el Santuvario,

mos abastava

For how many favors do we owe thanks to the Ever-Present!

If He had brought us out of Egypt, but not executed judgment

upon the Egyptians,

If He had executed judgment upon the Egyptians, but not upon

their gods,

If He had executed judgment upon their gods, but not slain their

first-born,

If He had slain their first-born, but not given us their wealth,

If He had given us their wealth, but not split the sea,

If He had split the sea without taking us across it on dry land,
If He had taken us across the sea on dry land but not drowned

our oppressors in it,

If He had drowned our oppressors in it, but not provided for our

needs in the wilderness for forty years,

If he had provided for our needs in the wilderness for forty
years, but not fed us on manna,

If He had fed us manna, but not given us the Sabbath,

If He had given us the Sabbath, but not led us to Mount Sinai,

If He had led us to Mount Sinai, but not given us the Torah,

If He had given us the Torah, but not brought us into the land

of Israel,

If He had brought us into the land of Israel, but not built us the

Temple,

16

it would have been sufficient
it would have been sufficient
it would have been sufficient
it would have been sufficient
it would have been sufficient
it would have been sufficient
it would have been sufficient
it would have been sufficient.
it would have been sufficient
it would have been sufficient
it would have been sufficient
it would have been sufficient

it would have been sufficient

it would have been sufficient
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AL AHAT KAMA VEKAMA
Sovre una, kuanta mas i kuanta mas,
buena, doblada, i redoblada a El Kriador
sovre nos. Mos kito de Ayifto, izo en eyos
djustisias, izo en sus dyoses, maté sus
mayores, dyo a nos a sus asyendas,
rasgod a nos a la mar, mos izo pasar entre
eya por lo seko, afinkd muestros
angustiadores entre eya, izo abasteser
muestro menester en el dizierto kuarenta
anyos, mos izo komer a la magna, dyo a
nos a el Shabbat, mos izo ayegar delantre
monte de Sinai, dyo a nos a la ley, mos
izo entrar a tierra de Yisrael, i fraguo a
nos a kaza de la Eskojidura, por perdonar
sovre todos muestros delitos.

RABAN GAMLIEL
Rabban Gamliel era dizien: todo el ke no
dize tres kozas estas en Pesah no sale de

hova, i estas eyas:

Pesah, Matza, i Maror

| miraran al pedaso de karne asada
i diran:

PESAH SHE-AYU

Pesah ke eran muestros padres
komientes en tiempo ke el Bet Amikdash
estava firme, por kavza de ke? Por kavza
ke salt6 el Santo Bendicho El sovre kazas
de muestros padres en Ayifto. Ke ansi
dize el Pasuk: i dirash sakrifisio de Korban
Pesah el para Adonai. Ke saltd sovre
kazas de ijos de Yisrael en Ayifto en su
yagar a los de Ayifto. | a muestras kazas

eskapd i se umiyo el puevlo i se enkorvo.

MDY M3 NN By

How much, therefore, do we owe thanks
to the Ever-Present for His manifold
favors! He brought us out of Egypt;
executed judgment on the Egyptians and
their gods; slew their first-born; gave us
their wealth; split the sea; took us across
it on dry land and drowned our
oppressors; provided for our needs in the
wilderness for forty years; fed us on
manna; gave us the Sabbath; brought us
to Mount Sinai and gave us the Torah;
and brought us to the land of Israel and
gave us the Temple to atone for all our

sins.

oXv7m3 127

Rabban Gamliel used to say: “One who
does not explain the following three
things on Pesah night has not fulfilled his
duty:

The Pesah (Passover) sacrifice, Matza
(the unleavened bread) and Maror (the
bitter herb).”

Everyone looks at the ‘Zeroah’ and says
the following paragraph:

PIY nos

The Passover sacrifice that our fathers ate
in the days when the Temple was still
standing: why was it offered? Because the
Holy One, Blessed be He, passed over the
houses of our fathers in Egypt. As it is
said: “You shall say: It is a Passover
sacrifice for the Lord, because He passed
over the houses of the children of Israel in
Egypt when He struck the Egyptians and
saved our houses; and the people bowed
down and prostrated themselves.”

17



Lift up the broken (middle) Matzah and say:
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Lift up the Maror (Romaine lettuce) and say:
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(Some have the custom that a “BEHOR” (first born) lifts up the hard-boiled egg
here.)
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| tomaran la media matza en la
mano i diran:

MATZA ZU

Sesenya esta ke nos komientes por kavza
de ke? Por kavza ke no abastesio sus
masas de muestros padres por levdarse.
Asta ke fue deskuvierto sovre eyos Rey
de Reyes de los Reyes, el Santo
Bendicho El, i los rehmié luego, ke ansi
dize el Pasuk: i kozieron a la masa ke
sakaron de Ayifto, tortas sesenyas ke non
levdé ke fueron desterados de Ayifto, i
non pudieron por detadrarsen i tambien
vianda non izieron a eyos.

| tomara la lechuga en la mano i
diran:

MAROR ZEH

Lechugua esta ke nos komientes por
kavza de ke? Por kavza ke amargaron
los Ayifsyanos a vidas de nuestros padres
en Ayifto, ke ansi dize el Pasuk: |
amargaron a sus vidas kon servisio duro,
kon baro i kon adoves i kon todo servisio
ke en el kampo, a todos sus servisios ke
servieron kon eyos kon dureza.

The broken matzah between the two whole
ones is lifted for all to see.

1R

This unleavened bread: why do we eat it?
Because the dough of our fathers did not
have time to rise before the King of
Kings, the Holy One blessed be He
revealed Himself and immediately
redeemed them. As it is said: “And they
baked unleavened bread from the dough
which they had taken with them from
Egypt. It had not leavened because they
were driven out of Egypt in a hurry and
could not delay, nor had they prepared
any provisions for the way.”

Lift the plate of maror and say:

;'IT 'ﬁ'VQ

The bitter herb: why do we eat it?
Because the Egyptians embittered the
lives of our fathers in Egypt. As it is
said: “They made their lives bitter with
hard labor, with mortar and brick and
with all manner of work in the field; and
they made them slave rigorously at all
their labor.”

[Some have the custom that a “Behor”, (first-born), if present, lifts the hard-boiled egg here]

BEHOL DOR VADOR
En kada djeneransio i djeneransio, es
ovligado el ombre por amostrar a si
mesmo, komo si el saliera de Ayifto, ke
ansi dize el Pasuk: | denunsiaras a tu ijo
en el dia el este por dizir, por amor de
esto, izo Adonai a mi en mi salir de Ayifto,
ke non a muestros padres tan solamente
rehmié el Santo Bendicho El, salvo
tambien a nos rehmi6é kon eyos ke ansi
dize el Pasuk: | a nos saké de ayi por
trayer a nos, por dar a nos a la tierra ke
djuré a muestros padres.

i 1177222

In each generation, everyone is obliged to
behave as though he personally went out
of Egypt. As it is said: “And you shall
tell your son on that day saying: it is for
this that the Lord did for me when I went
out of Egypt.” For it was not only our
fathers that the Holy One blessed be He
redeemed but us too, as it is said: “And
He brought us out from there, in order to
bring us to, and give us, the land which
He promised our forefathers.”
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Cover the Matzoth, lift up the wine cup and declare:
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(Some have the custom to put down the wine cup here.)

Sung together:
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(Unos dizen | tomara kada uno su
vazo de vino | dira)

LEFIHAH

Por tanto mos ovligados por lo-ar, por
alavar, por afermuziguar, por enalteser, i
por enshalshar a El ke izo a muestros
padres i a mos, a todas las maraviyas las
estas: mos sako de servimiento a alforia, i
de sojiguamiento a rehmision, i de ansia a
alegria, i de limunyo a dia bueno, i de
tinyefla a luz grande, i diremos delantre

de El, alavad a Adonai.

(Unos dizen | meteran atras kada
uno su vazo de vino)

ALLELUYA
Alavad a Adonai, alavad siervos de
Adonai, alavad a nombre de Adonai, sea
nombre de Adonai bendicho, de agora i
asta siempre. De ande esklarese el sol
asta su ponerse, alavado nombre de
Adonai. Alto sovre todas djentes Adonai.
Sovre los syelos su onra. Ken komo
Adonai muestro Dyo, El enaltesyen por
asentar. El abashan por ver en los syelos
i en la tierra. Alevantan de polvo prove,
de muladares enaltese deseozo. Por azer
estar kon Sharifes, kon Sharifes de su
puevlo. Azien asentar maniera de la
kaza, madre alegre kon los ijos, alavad a

Adonai.
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(Some Say Everyone raises their glass of
wine and says the following:)

P°p?
It is therefore our duty to thank, praise,
laud, glorify, exalt, honor and revere Him
who performed all these miracles for our
fathers and for us. He has brought us
from slavery to freedom; from bondage to
deliverance; from sorrow to joy; from
mourning to festivity; and from darkness
to great light!

“Praise the Lord!”

So let us say before Him

(Some say Everyone sets down
their glass of wine)

m1oon

Praise the Lord. Praise, O you servants of
the Lord. Praise the name of the Lord.
Blessed be the name of the Lord from
now and forever more. From the rising of
the sun, till its setting, the Lord’s name is
to be praised. The Lord is high above all
nations; His glory is above the heaven.
Who is like the Lord our God? He is
enthroned on high, yet looks down so
low, upon the heavens and the earth. He
raises the poor out of the dust, lifts the
needy from the dunghill, in order to seat
him with princes, the princes of His
people. He turns the barren woman of the
house into a joyful mother of children!
Praise the Lord!
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Everyone raises their cup of wine and recites together:
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Drink the second cup of wine while leaning to the left, “areskovdados”.

(No blessing is made over this cup of wine as it was “covered” by the
Gefen-blessing said on the first cup of wine at Kiddush.)
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BETSET YISRAE  2R12” NR%32
En salir Yisrael de Ayifto Kaza de Yaakov When Israel went out of Egypt, the house

de puevlo ladinador. Fue Yeuda a su of Jacob from a people of alien tongue,
santuvario, Yisrael sus podestaniyas. La Judah became His sanctuary, Israel His
mar vido i fuyd, el Yarden se torné atras. dominion. The sea saw it and fled, the
Los montes saltaron komo barvezes, Jordan turned back on itself. The
kuestas komo ijos de ovejas. Ke ati la mountains skipped like rams, the hills
mar vido i fuyd, el Yarden se torné para like lambs. What ails you, sea, that you
atras? Los montes saltaron komo flee; you, Jordan, that you turn back; you,
barvezes, kuestas komo ijos de ovejas? mountains, that you skip like rams; you,
Delantre Senyor adolorian tierra delantre hills, like lambs? Tremble, earth, before
Dyo de Yaakov. El trastornan la penya the Master, before the god of Jacob; who
por pilago de aguas, piedregal a fuente de turns the rock into a pool of water, the
aguas. flint into a wellspring.

| tomara kada uno su vazo de vino i Everyone Raises their Glass of Wine
dira and says

72 Baruh ata Adonai, Eloenu meleh aolam, asher ge-alanu ve-ga-al et avotenu
mimitzrayim, ve-i-gianu alaila azeh, le-ehol bo matza umaror. Ken Adonai Eloenu
veloeh avotenu, agi-enu le-moadim urgalim aherim, abaim likratenu leshalom.
Semehim bevinyan irah, vesasim ba-a-vodatah, veno-hal sham min azevahim umin
apesahim asher yagi-a damam al kir mizbahaha leratzon, ve-nodeh leha shir hadash al
ge-ulatenu, ve-al pedut nafshenu. Baruh ata Adonai, ga-al Yisrael.

BARUH ATA HJJN ':]H'!:;I

Bendicho tu Adonai muestr9 DYO, Re.y,de Blessed are You, Lord our God, King of
el Mundo. Ke mos rehmié i rehmié a the universe, who redeemed us and our
muestros padres de Ayifto. | mos ayego a fathers from Egypt and has brought us
la noche la esta, por komer en eya this night to eat matza and maror. May
sesenya i lechugua. Ansi Adonai muestro the Lord our God so bring us to future
Dy? | Dyo lde mgestro; padrtes mlos festivals and holidays in peace; happy at
Sgiigel;etesa ;a(zegiuelnte :S :c?ss ;st paazs the rebuilding of Your city and joyful in
Alegres kon fragua de tu sivdad, i gozos Elour Temfl,) le serv13e. PMay we pa;tfakg of
en Tu sirvimiento, i komeremos ayi de los ¢ sacrilices  an assover - otlerings

whose blood will be sprinkled upon the

sakrefisios i del Korban Pesah. Ke ' ’
ayegara sus sangres sovre pared de Tu sides of Your altar and graciously
ara por veluntad. | lo-aremos a Ti kantar accepted. Then we will thank You with a
muevo. Sovre muestra rehmision i sovre new song for our redemption and the
rehmision de muestras almas. Bendicho deliverance of our souls. Blessed are
Tu Adonai, rehmidor de Yisrael. you, O Lord, who has redeemed Israel.

| beveran kado uno su vazo And everyone should drink their
areskovdado. second cup of wine leaning to the left.
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7%

Review the “Kadesh, Ur-hatz” song until this point (include ROHTZA and MOTZEE
MATZAH).
Everyone has their hands washed and says the blessing:

NYTR WK 0PIV T2m I0ER L7 AR N2
:0772 NPPWI70Y %Y, 1NN

% N2

The Leader holds ALL THREE Matzoth and makes the first blessing of A-Motzee.
oy XOXIDT LDZIVD Top PTRR L AnX T2
IR

The Leader puts down the BOTTOM Matzah while still holding the top two
Matzoth and says:

WP WK L02IVE TR WA 2 ox T3
;TR NPIRTOY 139X 1NIZND
The Leader salts the upper two Matzoth and distributes a piece of each of the

TOP two Matzoth to each participant. These pieces are combined with enough
Matzah to complete the KAZAYIT (olive-size) measurement for each individual.

The Matzah is eaten while leaning to the left, “areskovdados”.

1%

Review the “Kadesh, Ur-hatz” song until MAROR.

Take a KAZAYIT (olive-size) of Maror (Romaine lettuce), dip it in Haroset, and
say:
The Maror is eaten WITHOUT LEANING.

NPT WK L07Iv7 Ton WwvR L7 IOy N2
939 Nox~DY 178) 1RIYna
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ROHTZA 71317

Se lavaran las manos i diran beraha. Wash hands and say the blessing. Why?

Porke? Porke vamos a komer matza. Because we will eat matza.

2 Baruh ata Adonai, Eloenu meleh aolam asher kideshanu bemitzvotav, vetzivanu

al netilat yadayim.

MOTZI MATZA 7ER NI
Tomaran de la matza de ariva ke esta Take the upper matza and the broken
sana, i de la partida i diran: piece and say the blessings:

M2 Baruh ata Adonai, Eloenu meleh aolam, amotzi lehem min

a-aretz.

M2 Baruh ata Adonai, Eloenu meleh aolam, asher kideshanu

bemitzvotav, vetzivanu al ahilat matza.

MAROR 'Iﬁ?g

| tomaran de la lechugua i entinyeran en And take the lettuce and dip it into the
el haroset i diran: haroset and say:

M2 Baruh ata Adonai, Eloenu meleh aolam, asher kideshanu

bemitzvotay, vetzivanu al ahilat maror.
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179

Review the “Kadesh, Ur-hatz” song until KOREH.

A piece of the BOTTOM Matzah is given to each participant and combined with
enough Matzah to complete the KAZAYIT (olive-size) measurement for each
individual. Additionally, each participant is given a KAZAYIT (olive-size) amount
of Maror (Romaine lettuce) with some Haroset to make the Hillel-combo
Sandwich.

Hold the Hillel-combo Sandwich and declare together:
N2z 1721 12792 MY R1T 97 WIpn? 2
NN~y MRIY 7 P MY IEHn Nod NN
Shtipieh el eLahRlal

Eat the Hillel-combo Sandwich while leaning to the left, “areskovdaos”.

Ty oW

Review the “Kadesh, Ur-hatz” song until SHULHAN OREH.

Enjoy a festive meal.

7108

AFTER THE MEAL IS FINISHED

Review the “Kadesh, Ur-hatz” song until TZZAFOON.

After the meal, a piece of the Afikomin Matzah is distributed to each participant
with some extra Matzah to add up to a KAZAYIT (olive-size) amount.

The following declaration is said together:
1w 7Y K37 1IR7DR 105 12727 127

Eat the Matzah while leaning to the left, “areskovdados”. This is the final food or
drink for the night—except for the two remaining cups of wine of the Seder.
(Water is permitted.)
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| KOREH 7713 |

Tomaran de la matza de abasho ke esta Take the lower matza that is whole and
sana i de la lechugua, i de las vedruras, i some lettuce and some celery and dip into
entinyeran en el haroset i diran: the haroset and say:

921 Zeher lamikdash ke-illel azaken, she-aya korehan ve-ohelan bevat
ahat Pesah matza umaror, lekayem ma shene-emar al matzot um-rorim

yoheloo’-oo.

SHULHAN OREH  T1iy 15w

Ordenaran la meza i senaran (komeran). Set the table and eat.

After the Meal

TZAFUN 7103

Tomaran de la matza ke metyeron Take the middle matza that is under the
debasho de los manteles i daran a kada tablecloth (set aside for Afikomin) and
uno kuanto una azetuna i diran: give everyone a piece and say:

"1 Zeher lekorban Pesah afikomin a-ne-ehal al aso-va.

Esto komemos por membrasion de el In remembrance of the Pesah offering

Korban Pesah Afikomin ke se los komiyan

which was eaten to satiety.
muestros padres artos areskovdados. Y

Se komeh el Afikomin The Afikomin is eaten
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T2

Review the “Kadesh, Ur-hatz” song until BAREH.
The third cup of wine is poured.

AN NO72

DTRFTNR .YRW3 937 937 10 B3 INPIN THA Y7223 7 NX AI]N
2702 7137 P71, Y NPIN [IPTIR 7] 2 MY TOIER DX KT
21997 .071Y TV 7PYR A7 7723 3I0IK) 7YY 07197 WTp v

NP1 NIWI2 (B :oonw1) KXY TR ARPY X291 01231 17 27 ik poran
KRIDWR K2 XY MIWI2Y (RN N2W NIWI2Y :nawa)  RWITR XY
2 7397 WX YW AT 28 1270 .00

fown 917oKW (u’-r'm if more than ten males, add) 312 Leader

11 WITRTY on Shabbat add ) 237377 129029
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1 . Spread both hands upward, palms up, when reciting this sentence, as an expression of our dependence on Ashem for
our livelihood.
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| BAREH 772

Birkat Ammazon

Incheran los vazos de vino i diran Fill the wine cups and say the Birkat
el Birkat Ammazon. Despues del Ammazon. After the Birkat Ammazon,
Birkat Ammazon, se los beveran drink the glasses of wine in a reclining
los vazos de vino areskovdados. position.

197X Avareha et Adonai behol et, tamid te-ilato befi: Sof davar akol
nishma, et A-eloim yera, ve-et mitzvotav shemor, ki zeh kol a-adam:
Te-ilat Adonai yedaber pi vivareh kol basar shem kodsho le-olam va-ed,
va-anahnu nevareh ya me-ata ve-ad olam Aleluyah.

7'? A7  Av lan venivrih lemalka ila-a kadisha (answer: shamayim).
Birshoot malka ila-a kadisha (on Shabbat: uvirshoot Shabbat malketa)
uvirshoot yoma tava ushpiza wuvirshoot-hem. Vaydaber elay zeh
ashulhan asher lifneh Adonai:

If there are between three and nine adult males present, the leader says:
9723 Nevareh (if ten, add Eloenu) sheahalnu mishelo.

Let us bless Him of whose bounty we have eaten
Those present respond:
T2 Baruh (iften, add Eloenw) sheahalnu mishelo uvtuvo agadol hayinu.

Blessed be He of whose bounty we have eaten and through whose
abundant goodness we live.

The leader says;

T2 Baruh (if ten, add Eloenu) sheahalnu mishelo uvtuvo agadol hayinu.

172 Baruh ata Adonai Eloenu Meleh aolam azan et aolam kulo betuvo
behen behesed uvrahamim u noten lehem lehol basar ki leolam hasdo.
Uvtuvo agadol, tamid lo hasar lanu ve-al yehsar lanu mazon tamid
leolam vaed. Ki u el zan umfarnes lakol veshul-hano aruh lakol ve-itkin
mihya umazon lehol biryotav asher bara berahamav uvrov hasadav
ka-amur ’'pote-ah et yadeha umasbia lehol hai ratzon: Baruh ata
Adonai, azan berahamav et akol.

1. Spread both hands upward, palms up, when reciting this sentence, as an expression of our dependence on Ashem for
our livelihood.
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173 Nodeh leha Adonai Eloenu, al she-inhalta la-avotenu eretz

hemda tova wurhava, berit vetora, hayim umazon, al
she-otzetanu me-eret; Mitzrayim, ufditanu mibet avadim,
ve-al beriteha shehatamta bivsarenu, ve-al torateha
shelimadtanu, ve-al huke retzonah she-odatanu, ve-al

hayim umazon she-ata zan umfarnes otanu.

'?;_71: Ve-al akol Adonai Eloenu, anu modim lah umvareim et
shemah ka-amur, veahalta vesavata, uverahta et Adonai
Eloeha al a-aretz atova asher natan lah: Baruh ata Adonai,

al a-aretz ve-al ammazon.

AN Rahem Adonai Eloenu, alenu ve-al Yisrael amah, ve-al
Yerushalayim irah, ve-al ar tzion mishkan kevodah, ve-al
ehalah ve-al me-onah, ve-al devirah ve-al abayit, agadol
ve-akadosh shenikra shimha alav, avinu, re-enu, Zunenu,
farnesenu, halkelenu, arvihenu, arvah lanu me-era mikol
tzarotenu, ve-al tatzrihenu Adonai Eloenu, lideh matenot
basar vadam, velo lide alva-atam, (shematenatam me-uta,
veherpatam meruba) ela leyadeha amelea ve-arhava,
a-ashira ve-apetuha, ye-i ratzon shelo nevosh ba-olam
azeh velo nikalem le-olam aba, umalhut bet David

meshihah tahazirena limkoma bimera veyamenu.
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On Shabbat

"8 Retzeh ve-ahalitzenu Adonai Eloenu bemitzvoteha

uvmitzvat yom ashevi-i, ashabat agadol ve-akadosh azeh, ki
yom zeh gadol vekadosh u milefaneha, nishbot bo venanuah bo
bea-ava kemitzvat hukeh retzonah, ve-al te-i tzara veyagon
beyom menuhatenu, ve-arenu benehamat tzion bimera
veyamenu, ki ata u ba-al anehamot, ve-af al pi [some say
ve-agam] she-ahalnu veshatinu, horban beteha agadol
ve-akadosh lo shahahnu, al tishkahenu lanetzah ve-al tiznahenu
la-ad, ki el meleh gadol vekadosh d-ta.

ﬂ:’ﬁ'?;jf Eloenu velo-e avotenu, ya-ale veyavo yagiya, yera-eh,
veyeratzeh, yishama, yipaked, veyizaher zihronenu vezihron
avotenu, zihron Yerushalayim irah, vezihron Mashiah ben
David avdah, vezihron kol ameha bet Yisrael lefaneha lifleta
letova lehen ulhesed ulrahamim, beyom hag amatzot azeh
uvyom (tov) mikra kodesh azeh, lerahem bo alenu ul-oshienu,
zohrenu Adonai Eloenu bo letova, ufokdenu bo livraha,
ve-oshienu bo lehayim tovim bidvar yeshua verahamim, hoos
vehonenu vahamol verahem alenu ve-oshienu ki eleha enenu, ki
el meleh hanum verahum ata.

n3an) Vetivne Yerushalayim ireha bimera veyamenu. Baruh ata

Adonai, boneh berahamav binyan Yerushalayim ir akodesh,
amen.

M2 Baruh ata Adonai Eloenu meleh aolam, la-ad ael, avinu

malkenu, adirenu, bore-enu, go-alenu, kedoshenu kedosh
Yaakov ro-enu, ro-e Yisrael, ameleh atov ve-ametiv lakol
shebehol yom vayom, u etiv lanu, u metiv lanu, u yetiv
lanu, u gemalanu, u gomelenu, u yigmelenu la-ad hen
vahesed verahamim verevah ve-atzala vehol tov.
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1071 Arahman u yishtabah al kiseh hevodo
Arahman u yishtabah bashamayim uva-aret;
Arahman u yishtabah banu ledor dorim
Arahman u keren le-amo yarim
Arahman u yitpaar banu lanetzah netzahim
Arahman u yefarnesenu behavod velo bevizuy

be-eter velo be-isur, benahat velo betza-ar,
berevah velo betzimtzum
Arahman u yiten shalom benenu
Arahman u yishlah beraha revaha ve-atzlaha behol
ma-aseh yadenu
Arahman u yatzliah et derahenu
Arahman u yishbor ol galut me-era me-al tzavarenu
Arahman u yolihenu me-era komemiyut le-artzenu
Arahman u yirpaenu refuah shelemah, refuat anefesh
urfuat aguf
Arahman u yiftah lanu et yado arehava
Arahman u yevareh kol ehad ve-ehad mimenu bishmo
agadol kemo shenitbarehu avotenu akedoshim
ve-ate-orim, Avraam Yitzhak veYa-akov, bakol
mikol kol, ken yevareh otanu yahad beraha shelema
vehen ye-i ratzon venomar Amen.
Arahman u yifros alenu sukat shelomo

On Shabbat:

1NN Arahman u yanhilenu olam shekulo Shabbat
umnuha lehaye a-olamim

On the first two and last two days of Pesah

1NN Arahman u yanhilenu yom shekulo tov
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On the intermediate days of Pesah

107 Arahman u yagienu lemoadim urgalim aherim
abaim likratenu leshalom

1N Arahman u yita torato vea-avato belibenu vetiyeh yirato

al panenu levilti neheta

A guest says

1NN Arahman u yevareh et ashulhan azeh she-ahalnu alav
visader bo kol ma-adane olam veyiyeh keshulhano shel Avraam
avinu. Kol raev mimenu yohal vehol tzameh mimenu yishteh,
ve-al yehsar mimenu kol tuv la-ad ulolmeh olamim, amen.
Arahman u yevareh ba-al abayit azeh, uva-al aseudah azot. U
uvanav ve-ishto vehol asher lo. Bevanim sheyihyu uvinhasim
sheyirbu. Bareh Adonai helo ufo-al yadav tirtzeh. Veyiyu
nehasav unhasenu mutzlahim ukrovim la-ir. Ve-al yizdakek
lefanav, velo lefanenu, shoom devar het veir-oor avon. Sas
vesameah kol ayamim be-osher vehavod me-ata ve-ad olam. Lo
yevosh ba-olam azeh velo yikalem le-olam aba. Amen, ken ye-i

ratzon.

1N Arahman u yehayenu vizakenu, vikarevenu limot

amashiah ulvinyan bet amikdash ulhayeh a-olam aba.

27




yarer M7 Inwa Ton-nwy 19%n niyws '7ﬁ7.y;
TEMTND YW 2y WY TR arly Ny
ATY3 PI3 IORTNDY PRIPTTRL N W3 it
M272° YN MP 13in 0PnTeD anyTwRan YN
MIRIBTY M WY YAt i ueoNy
oae? 1AM N7 A97° M wnYAm
QY IRy Y2 apx '3 2 9272 1PN 1hORN
TV NWIR Y AN M2 N2 AWNR 1227 N2 7N
DPW2 MYTNAN 9720 7 1R iy?

»2 1717 i "RPR M2y7 W3 MppY wal ¥Uawn oD
o2y’ 2 aiv "> 2 1797 «ivon obiyd v» 2w 3
TN 322 103 YIRT) 2 DY 2R ATon

0I°W Wy venia X ,rRina oiby vy
TR IARY ORI S0y o270y) 0y

Third Cup of Wine

(D”U'? Participants ) :ng?_? ’j;QLeader
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After the blessing, everybody answers “Amen” and drinks at least “Rov Kos” (the
majority) of the third cup of wine while leaning to the left, “areskovdados”. One

should have in mind that this blessing will cover BOTH the third and fourth cups
of wine.
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%M Migdol yeshuot malko, ve-oseh hesed limshiho

leDavid wulzaro ad olam. Kefirim rashu vera-evu
vedoresheh Adonai lo yahseru kol tov. Na-ar ayiti gam
zakanti velo ra-iti tzadik ne-ezav vezar-o mevakesh lahem. Kol
ayom honen umalveh vezaro livraha. Ma she-ahalnu yiyeh
lesova, uma sheshatinu yiyeh lirfua, uma she-otarnu yiyeh
livraha kedihtiv vayiten lifne-em vayohelu vayotiru kidvar
Adonai: Beruhim atem L’Adonai ose shamayim va-aretz.
Baruh agever asher yivtah b’Adonai ve-aya Adonai mivtaho.
Adonai oz le-amo yiten Adonai yevareh et amo vashalom.

y°awn—> Ki isbia nefesh shokeka venefesh re-eva mileh
tov. Odu L’Adonai ki tov ki le-olam hasdo. Odu L’Adonai
ki tov ki le-olam hasdo. Ashamayim shamayim L’Adonai
vea-aret? natan livne adam.

nYy Ose shalom bimromav u berahamay ya-aseh shalom
alenu ve-al kol amo Yisrael ve-imru Amen.

Ya komimos i bevimos i al Dyo santo Baruh u uvaruh shemo
bendishimos ke mos dyo i mos dara pan para komer, i panyos para
vistir i anyos, munchos i buenos, para bivir. El Padre el grande ke
mande al chiko asegun tenemos de menester para muestras kazas i
para muestros ijos. El Dyo mos oyga i mos aresponda i mos apiade
por su nombre el grande ke somos almikas sin pekado. Odu L’Adonai
ki tov ki leolam hasdo. Odu L’Adonai ki tov ki leolam hasdo. Siempre
mejor, nunka peor, nunka mos manke en la meza del Kriador. Amen.

Levantaran el treser vazo de vino i Raise the third cup of wine and say:
diran:

730 Savri maranan: Baru ata Adonai, Eloenu mele aolam, boreh peri
agefen.

One should have in mind that the blessing that was just recited on the third
cup of wine is also for the fourth, and last, cup of wine.

| beveran kada uno su vazo
areskovdados.

And everyone should drink their third cup

of wine leaning to the left.
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Review the “Kadesh, Ur-hatz” song until ALLEL/NIRTZAH.
The fourth cup of wine is poured.

(Some open the door during the next paragraph.)
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| ALLEL

220

Incheran los vazos de vino i diran el
Shefoh. Despues de el Shefoh se los
beveran los vazos de vino
areskovdados.

SHEFOH

Vierte Tu sanya sovre las djentes ke non
Te konosyeron, i sovre los reynos ke en
Tu nombre non yamaron. Ke atemé a
Yaakov, i a su morada desolaron.

LO LANU

Non por nos Adonai, non por nos. Ke a
Tu nombre da onra, por Tu mersed i por
tu verdad. Por ke diran las djentes
adonde agora su Dyo? | muestro Dyo en
los syelos todo lo ke envelunta, azeh.
Sus doladizos de plata i oro echas de
manos de ombre. Boka a eyos i non
avlan; ojos a eyos i non ven. Orejas a
eyos i non oyen; nariz a eyos i non
huezman. Sus manos i non apalpan, sus
pies i non andan; non avlan kon sus
gargantas. Komo eyos seran sus azientes
todo el ke se enfe-uzya en eyos. Yisrael
enfe-Uzyate en Adonai Su ayuda i Su
mamparo El. Kaza de Aaron
enfe-uzyadvos en Adonai Su ayuda i Su
mamparo EL Temientes de Adonai
enfe-uzyadvos en Adonai Su ayuda i Su
mamparo El.

ADONAI ZEHARANU
Adonai mos membro, bendizera a Kaza
de Yisrael, bendizera a Kaza de Aaron.
Bendizera temientes de Adonai los chikos
kon los grandes. Enyadera Adonai sovre
VOS, sovre VvOs i sovre vuestros ijos.
Bendichos vos de Adonai azien syelos i
tierra. Los syelos, syelos de Adonai i la
tierra dyo a ijos de ombre.
muertos alavaran a Adonai i non todos

Non los

desendientes a fuesa. | nos bendiziremos
a Adonai de agora i asta siempre. Alavad
a Adonai.

29

Fill the glasses of wine and say the Shefoh.
After the Shefoh drink the glasses of wine
while leaning to the left.

ial%

Pour out Your wrath upon the nations
that know You not, and upon the
kingdoms that call not upon Your name:
for they have devoured Jacob and laid
waste his dwelling place.

17 >

Not unto us, O Lord, not unto us, but unto
your Name give glory, for Your truth’s
sake. Why should the nations say, Where
is now their God? But our God is in the
heavens; He does whatever He desires.
Their idols are silver and gold, the work
of men’s hands. They have mouths, but
they speak not; eyes, but they see not.
They have ears, but they hear not; noses,
but they smell not. They have hands, but
they feel not; feet, but they walk not;
neither do they speak through their throat.
They that make them will become like
them; so will everyone that trusts in them.
O Israel, trust in the Lord, He is their help
and their shield. You who fear the Lord,
trust in the Lord, He is their help and their
shield.

Y

The Lord has been mindful of us; He
will bless us; He will bless the house of
Israel, He will bless the house of Aaron.
He will bless those who fear the Lord,
both small and great. May the Lord
increase you more and more; you, and
your children. You are blessed of the
Lord: who made heaven and earth. The
heavens are the heavens of the Lord: but
the earth He has given to the children of
men. The dead praise not the Lord, nor
those who go down into the silence of the
grave. But we will bless the Lord from
this time forth and for evermore. Praise
the Lord.
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A-AVTI
A mi ke oyera Adonai a boz de mis
rogativas. Ke akostd su oreja a mi i en
mis dias yamaré. Arodearon mis dolores
de muerte, i angustias de fuesa me
alkansaron. Angustia i ansia alkansi. | en
nombre de Adonai yamaré, rogo Adonai
eskapa mi alma. Grasiozo Adonai i djusto
i muestro Dyo apiadan. Guadran torpes
Adonai. Me emprovesi i a mi salvara.
Torna mi alma a tus olgansas ke Adonai
gualadron6 sovre ti. Ke eskapates mi
alma de muerte, a mi ojo de lagrima, a mi
pie de enpushamiento. Andaré delantre
Adonai en tierras de las vidas. Kreyo
kuando avlo, yo fui kevrantddo muncho.

Yo dishe en mi apresurar, todo el ombre

mentirozo.

MA ASHIV
Ke responderé a Adonai todos sus
gualadrones sovre mi. Vazo de

salvasyones alsaré i en nombre de
Adonai yamaré. Mis prometas a Adonai
pagaré eskuentra agora a todo Su puevlo.
Presiada en ojos de Adonai la muerte a
Sus buenos. Rogo Adonai ke yo Tu
siervo, yo Tu siervo ijo de Tu sierva.
Soltates a mis atadores. A Ti sakrefisiaré
sakrefisio de manifestasion i en nombre
de Adonai yamaré. Mis prometas a
Adonai pagaré eskuentra agora a todo Su
puevilo. En kortijos de Kaza de Adonai

entre Ti Yerushalaim. Alavad a Adonai.

ALLELU
Alavad a Adonai todas djentes alavado
todos los djentios. Ke se mayorgd sovre
nos Su mersed, i verdadero Adonai para
siempre. Alavad a Adonai.

"IN

I love the Lord because He has heard my
voice and my prayers. Because He has
inclined His ear to me, therefore will I
call upon Him all my days. The cords of
death compassed me, and the confines of
the grave took hold of me: I found
troubles and sorrow. Then I called upon
the name of the Lord, saying, O Lord I
beseech You, deliver my soul. Gracious
is the Lord and righteous; our God is
merciful. The Lord preserves the simple:
I was brought low, and He helped me.
Return unto your rest, O my soul, for the
Lord has dealt bountifully with you. For
You have delivered my soul from death,
my eyes from tears, and my feet from
stumbling. I will walk before the Lord in
the land of the living. I trust, even when I
say | am greatly suffering; even when I
said in my haste that all men are
deceivers.

UR

How can I repay the Lord for all His
kindness towards me? 1 will lift up the
cup of salvation, and call upon the name
of the Lord. I will pay my vows unto the
Lord now in the presence of all His
people. Precious in the sight of the Lord
is the death of His pious servants; O
Lord, truly I am Your servant; I am Your
servant, the son of Your handmaid; You
have loosened my bonds. I will offer to
You the sacrifice of thanksgiving; and
will call upon the name of the Lord. I
will pay my vows unto the Lord now in
the presence of all His people. In the
courts of the Lord’s house, in Your midst,
O Jerusalem. Praise the Lord.

ey
O praise the Lord, all nations; laud Him,
all peoples. For His merciful kindness is
great towards us; and the truth of the Lord
endures forever. Praise the Lord.

30



17017 029YY *3 ,291 3 *°7 1711
17017 029YY °3 PRI XIIAK
17017 029YY *3 IR N°2 RITIR

17017 029YY °3 27 9K RITINK

RPR K7 %9 7 2792 CRY LA DR 1807 18
PRI AR VIR YR V7 7 O D Ay
mo3n 73 Niony 290 .03 TYIR 73 niony 27
1120 .0HK °3 77 OW3 °1230 07377 .0°3°732
1DYT DT PR0 .0HK 02 7 DY P390
71,7517 31T N .02°RK °2 7 0W3 DY ip UR?
A Pip Iy LTI LA N Ty 23
VRPN Yy 2 PRy DpTS PaNa ayn)
TDOK) ,TIRTD NINRTRY L WY 7 PR nnin
2TINND N3 K2 M1 LM "9 102 LA Wy
QRIS ;72 WWITA A2 IR 07RAK,PIRTIIYY

g2 X3

31



ODU
Lo-ad a Adonai ke bueno, ke para
siempre Su mersed. Dira agora Yisrael,
ke para siempre Su mersed. Diran agora
Kaza de Aaron, ke para siempre Su
mersed. Diran agora temientes de

Adonai, ke para siempre Su mersed.

1737

Thank the Lord, for He is good: His
mercy endures forever. Let Israel say:
His mercy endures forever. Let the house
of Aaron say: His mercy endures forever.
Let them that fear the Lord say: His

mercy endures forever

MIN AMETZAR 9397 77

De
respondyo en la anchura Adonai. Adonai

la angustia yami a Adonai, me
kon mi, non temeré, ke ard a mi ombre?
Adonai kon mi en mis ayudantes i yo veré
en mis aboresyentes. Bueno por abrigar
en Adonai mas ke enfe-uziar en el ombre.
Bueno por abrigar en Adonai mas ke
enfe-uziar en Sharifes. Todos djentes me
arodearon, kon nombre de Adonai ke los
tajaré. Me arodearon tambien, me
arodearon, kon nombre de Adonai ke los
tajaré. Me arodearon komo abezbas, se
amataron komo fuego de espinos, kon
de Adonai ke

Enpushar me enpushates para kaer, i

nombre los tajaré.

Adonai me ayudo6. Fuerte i salme-avle
Adonai, i fue a mi por salvasyon. Boz de
kantar i salvasyon en tiendas de djustos.
Derecha de Adonai azien fonsado.
Derecha de Adonai enaltesién, derecha
de Adonai azien fonsado. No muriré,
salvo biveré i kontaré ovras de Adonai.
Kastigar me kastigé Adonai i a la muerte
non me entregd. Avrid a mis puertas de
djustedad, entraré por eyas i lo-aré a
Adonai. Esta la puerta de Adonai, djustos

entraran por eya.

31

I called upon the Lord from narrow
confines; the Lord answered me with
great freedom. The Lord is for me, I will
not fear; what can man do to me? The
Lord is for me, through my helpers;
therefore I can face my enemies. It is
better to trust in the Lord than to rely on
man. It is better to trust in the Lord than
to rely on princes. All nations compass
me, but in the Name of the Lord I destroy
them. They compass me about, they
swarm around me, but in the Name of the
Lord I destroy them. They swarm around
me like bees; they are extinguished like a
fire of thorns. In the Name of the Lord I
destroy them. You struck me again and
again, to make me fall, but the Lord
helped me. The Lord is my strength and
song, and is become my salvation. The
voice of rejoicing and salvation echoes in
the tents of the righteous: The right hand
of the Lord does valiantly. The right
hand of the Lord is exalted; the right hand
of the Lord does valiantly. I shall not die,
but live and declare the works of the
Lord. The Lord has chastened me sore,
but he has not given me over to death.
Open to me the gates of righteousness: |
will go through them, and I will praise
the Lord. This is the gate of the Lord, the
righteous shall enter.
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ODEHA K1 ANITANI
Te lo-aréh ke me
respondites, i fuites a mi por
Piedra ke
aboresieron los fraguadores,

salvasyon. (2)

fue por kavesera de arinkon.
(2) De kon Adonai fue esta,
eya maravioza en muestros
ojos. (2) Este el dia ke izo
Adonai, nos agozaremos en
el i nos alegraremos en el.

(2)

ANA ADONAI
Rogo Adonai salva agora (2)

rogo Adonai salva agora, (2)

rogo Adonai prospera agora,

(2)

rogo Adonai prospera agora.

(2)

BARUH ABA
Bendicho el ke viene kon
nombre de Adonai,

bendichos vos de Kaza de
Adonai. (2) ElI Dyo Adonai i
arelumbra a nos, atad
karnero kon kuedras sovre
kornejales de la ara. (2) Mi
Dyo, i Te lo-aré, mi Dyo i Te
enalteseré. (2) Lo-ad a
Adonai ke bueno, ke para
siempre Su mersed. (2)

32

33y 3 TTI
I wili give thanks unto You, for
You have answered me, and
become my salvation. (2) The
builders

become the

stone  which the
rejected  has
head-stone of the corner. (2)
This is the Lord’s doing; it is
marvelous in our eyes. (2) This
is the day which the Lord has
made, we will rejoice and
delight in it. (2)

” RIN

TIT

0O, Lord, save us! (2)
O, Lord, save us! (2)
O, Lord, make us prosper! (2)

O, Lord, make us prosper! (2)

N2n T2
Blessed be he that comes in the
name of the Lord; we bless you
from the house of the Lord. (2)
The Lord is God; He causes
light to shine upon us. Bind the
sacrifice with cords to the horns
of the altar. (2) You are my
God, and I will give thanks unto
You; You are my God, I will
exalt You. (2) Give thanks to
the Lord, for He is good, for His
kindness endures for ever. (2)
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ODU L’ADONAI 2 177

Lo-ad a Adonai ke bueno:

Lo-ad a El Dyo de los dyozes:

Lo-ad al Senyor de los Senyores
Azien maravias grandes a Sus solas:
Azien los syelos kon entendimiento:
Espandien la tierra sovre las aguas:
Azien luzeros grandes:

A el sol por podestania en el dia:

A la luna i estreyas por podestania en la noche:

Afiryén a Ayifto kon sus mayores:

| sako Yisrael de entre eyos:

Kon poder fuerte i kon braso tendido:

A tajan mar ruvia a tajos:

| izo pasar a Yisrael entre el:

| sakudy6 Paré i Su fonsado en mar ruvia:
El yevan Su puevlo en el dizierto:

Afiryén reyes grandes:

| mato reyes fuertes:

A Sihon Rey de Emori:

I a Og, el rey de Bashan:

| dyo sus tierras por eredad:

Eredad a Yisrael Su siervo:

Ke en muestra basheza miembré a nos:

| mos rehmié de muestros angustiadores:
Dan pan a toda kriatura:

Lo-ad a Dyo de los syelos:

Give thanks to the Lord, for He is good:
Give thanks to the God of gods:

Give thanks to the Lord of lords:

Who alone does great wonders:

Who with wisdom made the heavens:

Who stretched out the earth above the waters:
Who made the great lights:

The sun to rule by day:

The moon and stars to rule by night:

Who smote Egypt through their first-born:
And liberated Israel from their midst:

With a strong hand and an outstretched arm:
Who divided the Sea of Reeds into parts:
Who made Israel pass through the midst of it:
But threw Pharaoh and his host in the Sea of Reeds:
Who led His people through the wilderness:
Who smote great kings:

And slew mighty rulers:

Sihon, king of the Emorites:

And Og, king of Bashan:

And gave their land for an inheritance:

As an inheritance for His servant Israel:

Who remembered us in our lowliness:

And delivered us from our enemies:

Who gives food to all creatures:

Give thanks to the God of heaven:

33

ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed
ke para siempre Su mersed
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed.
ke para siempre Su mersed

for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
for His mercy endures forever.
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NISHMAT
Alma de todo bivo bendizera a
Tu nombre Adonai, muestro
Dyo i esprito de toda kriatura.
Aformuziguaré i enalteseré Tu
membracion muestro rey de
kontino. Dezde siempre i asta
siempre Tu Dyo. | afuera de Ti
non ay a nos rey rehmién i
salvan. Rehmién i eskapan i
respondién i apiadan en toda
ora de angustia i apreto. Non
ay a nos rey ayudan i asufren
salvo Tu.

ELOEH ARISHONIM
El Dyo de los primeros i de los
prosteros, Dyo de todas
kriaturas, Senyor de todos los
nasimientos. El alavado en
todas las lo-ores, El giyan Su
mundo kon mersed, i Sus
kriaturas kon piadades. |
Adonai de syerto non durme ni
adormese. El espertan a
durmidos, i El azien despertar
adormesidos, abediguan
muertos i melezinan enfermos,
avien ojos de siegos i aderesan
apremidos, ElI azien avlar
mudos i El  deskuvrién
enkuvyertas, i a Ti solamente
mozotros atorgamos.

34

w3

The soul of all living shall bless
Your Name, O Lord, our God, and
of all flesh shall

continually glorify and extol Your

the spirit

remembrance, O our King. From
everlasting to everlasting You are
God; and beside You we have no
king, redeemer, or savior to
redeem, deliver, answer, or have
mercy on us in all times of trouble
and distress; we have no king to

aid and support us but You.

231N TN

God of the first and last, God of
Lord of all
generations, who is extolled with

all  creation,

all manner of praise; who guides
Your world with tenderness and
Your creatures with mercy. The
Lord is ever awake, He neither
slumbers nor sleeps. He wakes
those who sleep, rouses those who
slumber; revives the dead, heals
the sick, opens the eyes of the
blind and raises those who are
bowed down. He makes the dumb
speak and reveals hidden things;
and therefore unto You alone do
we give thanks.
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VE-ILU FINU

| aunke muestra boka se inche de kantar
komo la mar. | muestra lingua de kantar
komo ruido, ruido de sus olas, i muestros
lavios komo anchura de los syelos i
muestros ojos arelumbrando komo el sol i
| muestros pies lijeros komo las
siervas. Non mos abastesémos por lo-ar
a Ti Adonai muestro Dyo o de bendizir a
Tu nombre muestro rey. Sovre una de mil
i miles de milaryas, i muchidumbre de
milaryas, las munchas buenas vezes,
milagros i maraviyas ke izitesh kon nos i
kon muestros padres. De avante, de
Ayifto mos rehmites Adonai muestro Dyo
de kaza de siervos mos rehmites. En la
ambre mos mantenites, i en la artura mos
governates, de la espada mos eskapates,
de muertaldad mos salvates, i de
enfermedades, malas i munchas, mos
abediguates. Asta aki mos ayudaron Tus
piadades, i non mos desharon Tus
mersedes. Por tanto miembros ke
plantates en nos, i esprito de alma ke
asoplates en muestra nariz, i lingua ke
metites en nuestra boka.

la luna.

EN EM YODU

Ek eyos lo-aran i bendizeran i alavaran i
afermuziguaran, i kantaran a Tu nombre
muestro Dyo de kontino, ke toda boka a Ti
lo-ara, i toda alguenga a Ti alavara, | todo
ojo a Ti katara, i todo diz a Ti se
enkorvara i toda alma a Ti se arodeyara, i
toda altura delantre de Ti se enkorvara, i
todos los korasones de Ti temeran, i las
entranyas i los rinyones kantaran a Tu
nombre komo la koza ke esta eskrita,
todos mis huesos diran “ken komo Ti.”
Eskapan miskino de fuerte mas ke el, i el
dezeozo de su rovador.

prove i el

Esklamasion de proves Tu sienteras.
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With our mouth filled with song as the
sea is with water, our tongues with
exaltation as its waves in their multitude,
our lips with praise as the wide heaven;
our eyes shining like the sun or the moon;
and our hands spread out like the eagles
of heaven; and our feet swift as the
hind’s, we should still be unable to thank
You sufficiently, Lord our God, or to
bless Your Name, O our King, for even
one of the thousands and tens of
thousands of bounties, signs, and wonders
which You have done for us and for our
fathers. From days of yore, from Egypt,
Lord our God, You redeemed us and from
the house of bondage and released us. In
time of famine, You fed us, and in plenty,
sustained us. From the sword You
rescued us, from pestilence saved us, and
from many evil diseases delivered us.
Hitherto, Your tender mercies have
supported us, and Your loving-kindness
has not forsaken us; therefore, the limbs
which You have branched out in us, the
spirit and souls which You have breathed
into our nostrils, and the tongues which
You have placed in our mouth.

179 an m

They shall continually give thanks, bless,
praise, glorify, and sing Your name, our
King; for every mouth shall give thanks
to You, every tongue shall praise You,
To You
every knee shall bend, and all that is lofty
shall bow down before You. All hearts

and every eye wait for You.

shall fear You, and the inner being shall
sing praise unto Your name; as it is said:
”All my bones shall say: ‘O Lord, who is
like You, who delivers the poor from he
who is stronger than him; the poor and

needy from he who robs him!’
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SHAV-AT ANIYIM

Esklamasion del prove eskucharas i

salvaras. Komo esta escrito "kontad
djustos en Adonai, a los derecheros

konviene lo-ores.”

BEFI YESHARIM
boka de derecheros,

enaltesido, i kon lavios de djustos, seras

Kon seras

bendicho, i kon aluengua de buenos,
seras santefikado, i en entranya de

santos, seresh alavado.

BEMIKALOT
| en kompanya de milaryas de Tu puevlo
Kaza de Yisrael, ke ansi es la ovligasion
de todos los kriados delantre de Ti Adonai
muestro Dyo i Dyo de muestros padres,
para lo-ar, para alavar, por enalteser, por
afermuziguar i por alsar, por onrar i por
venser sovre todas las palavras de
kantikas i alavasiones de David ijo de

Yishay Tu siervo i Tu untado.

UVHEN YISHTABAH
| ansi seya alavado Tu nombre para
siempre muestro rey, El Dyo el Rey el
grande i el santo en los syelos i en la
tierra, ke a Ti konviene Adonai Dyo i Dyo
de muestros padres para siempre i
siempre, kantares i alavasiones, lo-ores i
kantes, fortaleza i podestaniya, vensidura
grande i baraganiya i alavasion i
ermozura, santedad i reynado,
bendisiones i lo-ores a Su nombre el
grande i el santo, dezde siempre i asta
siempre Tu Dyo.

36
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You hear the cry of the afflicted and
hearken to the outcry of the poor and save
them. And it is written: “Rejoice in the
Lord, you righteous, for praise becomes
the upright.”

2P "2

By the mouth of the upright shall You be
extolled, blessed by the lips of the
righteous, sanctified by the tongue of the
pious, and in the midst of the holy ones
shall You be praised.

niznpns

In the assemblies of the myriads of Your
people, the house of Israel; for such is the
duty of all creatures towards You, O
Lord, our God and the God of our fathers,
to render thanks, to praise, extol, glorify,
exalt and give You glory and victory,
even beyond all the words of song and
praise of Your servant David, son of
Jesse, Your anointed.

nanw” 122

And thus, praised for ever be Your Name,
O our King, great holy and sovereign
God, in heaven and upon earth; for to
You, Lord our God and God of our
fathers, belong for evermore song and
praise, hymn and psalm, strength and
dominion, victory, greatness and might,
adoration and glory, holiness and
majesty, blessings and thanksgivings to
Your great and holy Name: for from

eternity to eternity You are God.
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Drink at least ‘Rov Kos’ (the majority of) the fourth cup wine while leaning to the
left, “areskovdados”. No blessing is made over this cup of wine as it was
“covered” by the ‘Gefen’ blessing said on the third cup of wine.

The following “After-blessing” is then recited:
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On the second night, the Omer is counted here for those who have not yet done so.
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YE-ALELUHA
Te alavaran Adonai muestro Dyo todas
Tus echas. | Tus buenos i Tus djustos
azientes Tu veluntad. | Tu puevlo Kaza
de Yisrael todos eyos kon kantar lo-aran i
bendizeran i alavaran, i afermuziguaran a
nombre de Tu onra, lo-or i ermozura a
memorya de Tu reyno. Ke a Ti bueno por
lo-ar, i a Tu nombre ermozo por salmear, i
de siempre i asta siempre Tu Dyo.
Bendicho Tu Adonai, rey alavado kon
alavasyones. Amen.

| beveran kada uno su vazo
areskovdado

P

All your works, O Lord our God, shall
praise You; Your pious servants, the
righteous who do Your will and Your
people, the house of Israel, shall together,
with joyful song, give thanks, bless,
praise, and exalt Your glorious Name: for
it is good to give thanks to You and
pleasant to sing praise to Your Name, for
You are God from everlasting to
everlasting. Blessed are You, O Lord,
King extolled with praises.

And each shall drink the (fourth
and last) glass of wine while leaning

to the left.

772 Baruh ata Adonai, Eloenu Meleh Aolam, al agefen ve-al peri
agefen ve-al tenuvat asadeh ve-al eretz hemda tova urhava,
sheratzita ve-inhalta la-avotenu, le-ehol mipirya velisboa mituva.
Rahem Adonai FEloenu alenu ve-al Yisrael amah, ve-al
Yerushalayim irah, ve-al ar Tsiyon mishkan kevodah, ve-al
mizbehah ve-al ehalah. Uvne Yerushalayim ir akodesh bimera
veyamenu, ve-aalenu letoha vesamehenu bevinyana (on Shabbat
venahamenu beyom aShabbat azeh) vesamehenu beyom Hag
Amatzot azeh. Unvareheha ale-a bikdusha uvta-ora ki ata tov
umetiv lakol, venodeh leha al a-aretz ve-al peri agefen. Baruh ata

Adonai, al a-aretz ve-al peri agefen.

NIRTZA

nE

Sea akseptado. May it (the seder we have just gone through) be accepted.

I no puede ni komer ni bever salvo
agua o kaveh asta la manyana.

And we cannot eat nor drink except for
water or coffee until morning.
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HAD GADYA ONEKID X737

Had Gadya, Had Gadya, Dezabeen Aba Bitreh Zuzeh

Un kavretiko ke me lo merké mi padre
por dos levanim, por dos levanim.

I vino el gato, i se komyo a el kavretiko, ke me lo merko mi padre
por dos levanim, por dos levanim.

I vino el perro, i modrié a el gato, ke se komyo a el kavretiko, ke me lo
merko mi padre por dos levanim, por dos levanim.

I vino la vara, i aharvo a el perro, ke modrio a el gato, ke se komyo a el
kavretiko, ke me lo merko mi padre por dos levanim, por dos levanim.

I vino el fuego, i kemo6 a la vara, ke aharvo a el perro, ke modrio a el gato, ke
se komyo a el kavretiko, ke me lo merkoé mi padre
por dos levanim, por dos levanim.

I vino la agua, i amat6 a el fuego, ke kemo a la vara ke aharvo a el perro, ke
modrio a el gato, ke se komyo a el kavretiko, ke me lo merké mi
padre por dos levanim, por dos levanim.

I vino el buey, i se bevio a la agua, ke amato a el fuego, ke kemo a la vara, ke
aharvo a el perro, ke modrio a el gato, ke se komyo a el kavretiko, ke me lo
merké mi padre por dos levanim, por dos levanim.

I vino el shohet, i degoyd a el buey, ke se bevié a la agua, ke amat6 a el fuego,
ke kemoé a la vara, ke aharvo a el perro, ke modrioé a el gato, ke se komyo a el
kavretiko, ke me lo merko mi padre por dos levanim, por dos levanim.

I vino el Malah Amavet, i degoyé al shohet, ke degoyé a el buey, ke se bevié
a la agua, ke amato a el fuego, ke kemo a la vara, ke aharvo a el perro, ke
modrio a el gato, ke se komyo a el kavretiko, ke me lo merké mi padre

por dos levanim, por dos levanim.

I vino el Santo Bendicho El, i degoyo al Malah Amavet, ke degoyo al shohet,
ke degoy6 a el buey, ke se bevio a la agua, ke amaté a el fuego, ke kemé a la

vara, ke aharvé a el perro, ke modrié a el gato, ke se komyo a el kavretiko,

ke me lo merké mi padre por dos levanim, por dos levanim.

Had Gadya, Had Gadya, Dezabeen Aba Bitreh Zuzeh
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KILO NA-EH, KILO YA-EH X172

Adir bimluha, bahur ka-a-laha, gedu-dav yomru lo
Leha ulha, leha ki leha, leha af leha, Leha Adonai amamlaha
Ki lo na-eh, ki lo ya-eh, Ki lo na-eh, ki lo ya-eh

Dagul bimluha, adur ka-a-laha, vatikav yomru lo
Leha ulha, leha ki leha, leha af leha, Leha Adonai amamlaha
Ki lo na-eh, ki lo ya-eh, Ki lo na-eh, ki lo ya-eh

Zakai bimluha, hasin ka-a-laha, tafserav yomru lo
Leha ulha, leha ki leha, leha af leha, Leha Adonai amamlaha Ki lo
na-eh, ki lo ya-eh, Ki lo na-eh, ki lo ya-eh

Yahid bimluha, kabir ka-a-laha, limudav yomru lo
Leha ulha, leha ki leha, leha af leha, Leha Adonai amamlaha
Ki lo na-eh, ki lo ya-eh, Ki lo na-eh, ki lo ya-eh

Moshel bimluha, nora ka-a-laha, sevivav yomru lo
Leha ulha, leha ki leha, leha af leha, Leha Adonai amamlaha
Ki lo na-eh, ki lo ya-eh, Ki lo na-eh, ki lo ya-eh

Anav bimluha, podeh ka-a-laha, tzadikav yomru lo
Leha ulha, leha ki leha, leha af leha, Leha Adonai amamlaha
Ki lo na-eh, ki lo ya-eh, Ki lo na-eh, ki lo ya-eh

Kadosh bimluha, rahum ka-a-laha, shinanav yomru lo
Leha ulha, leha ki leha, leha af leha, Leha Adonai amamlaha
Ki lo na-eh, ki lo ya-eh, Ki lo na-eh, ki lo ya-eh

Takif bimluha, tomeh ka-a-laha, temimav yomru lo
Leha ulha, leha ki leha, leha af leha, Leha Adonai amamlaha
Ki lo na-eh, ki lo ya-eh, Ki lo na-eh, ki lo ya-eh
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Ken Supiense (Who Knows One?) ?y7i 72 IR
Turkish Custom

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo kre-ense. Kualo es el Uno?
Uno es El Kriador, Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo kre-ense. Kualo son los dos?
Dos Moshe i A-aron, Uno es El Kriador, Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo kre-ense. Kualo son los tres?
Tres muestros padres son, dos Moshe i A-aron, Uno es El Kriador,
Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo kre-ense. Kualo son los kuatro?
Kuatro madres de Yisrael, tres muestros padres son, dos Moshe i A-aron,
Uno es El Kriador, Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo kre-ense. Kualo son los sinko?
sinko livros de la Ley, kuatro madres de Yisrael, tres muestros padres son,
dos Moshe i A-aron, Uno es El Kriador, Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo kre-ense. Kualo son los sesh?
Sesh livros de la Mishna, sinko livros de la Ley, kuatro madres de Yisrael,
tres muestros padres son, dos Moshe i A-aron, Uno es El Kriador,

Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo kre-ense. Kualo son los siete?
Siete dias de la semana, sesh livros de la Mishna, sinko livros de la Ley,
kuatro madres de Yisrael, tres muestros padres son, dos Moshe i A-aron,
Uno es El Kriador, Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo kre-ense. Kualo son los ocho?
Ocho dias de la Milah, siete dias de la semana, sesh livros de la Mishna,
sinko livros de la Ley, kuatro madres de Yisrael, tres muestros padres son,
dos Moshe i A-aron, Uno es El Kriador, Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo kre-ense. Kualo son los mueve?
Mueve mezes de la prenyada, ocho dias de la Milah, siete dias de la semana,
sesh livros de la Mishna, sinko livros de la Ley, kuatro madres de Yisrael,
tres muestros padres son, dos Moshe i A-aron, Uno es El Kriador,

Baruh u uvaruh shemo.
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Ken supiense i entendiense alavar al Dyo kre-ense. Kualo son los diez?
Diez mandamientos de la Ley, mueve mezes de la prenyada, ocho dias de
la Milah, siete dias de la semana, sesh livros de la Mishna, sinko livros

de la Ley, kuatro madres de Yisrael, tres muestros padres son, dos Moshe i
A-aron, Uno es El Kriador, Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo kre-ense. Kualo son los onze?
Onze ermanos sin Yoseph, diez mandamientos de la Ley, mueve mezes
de la prenyada, ocho dias de la Milah, siete dias de 1a semana, sesh livros
de la Mishna, sinko livros de la Ley, kuatro madres de Yisrael,

tres muestros padres son, dos Moshe i A-aron, Uno es El Kriador,
Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo kre-ense. Kualo son los doje?
Doje ermanos kon Yoseph, onze ermanos sin Yoseph, diez mandamientos
de la Ley, mueve mezes de la prenyada, ocho dias de la Milah, siete dias de
la semana, sesh livros de la Mishna, sinko livros de la Ley, kuatro madres
de Yisrael, tres muestros padres son, dos Moshe i A-aron, Uno es El
Kriador,

Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo kre-ense. Kualo son los treje?
Treje son los Ikarim, doje ermanos kon Yoseph, onze ermanos sin Yoseph,
diez mandamientos de la Ley, mueve mezes de la prenyada, ocho dias de la
Milah, siete dias de la semana, sesh livros de la Mishna, sinko livros de la
Ley, kuatro madres de Yisrael, tres muestros padres son, dos Moshe i
A-aron,

Uno es El Kriador. Baruh u uvaruh shemo.
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Next Year in Jerusalem
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Ken Supiense (Who Knows One?)
Rhodes Custom

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo merese. Kualo es el Uno?
Uno es El Kriador, Baruh u uvaruh shemo.

Eloenu shebashamayim, nos iremos a Yerushalayim, kon la karavana
grande. Kualo son los dos?
Dos Moshe i A-aron, Uno es El Kriador, Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo merese. Kualo son los tres?
Tres muestros padres son, Avraam, Yitzhak i Yaakov, dos Moshe i A-aron,
Uno es El Kriador, Baruh u uvaruh shemo.

Eloenu shebashamayim, nos iremos a Yerushalayim, kon la karavana
grande. Kualo son los kuatro?

Kuatro madres de Yisrael, Sara, Rivka, Lea, Rahel, tres muestros padres
son, dos Moshe i A-aron,

Uno es El Kriador, Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo merese. Kualo son los sinko?

sinko livros de la Ley, kuatro madres de Yisrael, tres muestros padres
son,dos Moshe i A-aron, Uno es El Kriador,

Baruh u uvaruh shemo.

Eloenu shebashamayim, nos iremos a Yerushalayim, kon la karavana
grande. Kualo son los sesh?

Sesh livros de la Mishna, sinko livros de la Ley, kuatro madres de Yisrael,
tres muestros padres son, dos Moshe i A-aron, Uno es El Kriador,

Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo merese. Kualo son los siete?

Siete dias de la semana, sesh livros de la Mishna, sinko livros de la Ley,
kuatro madres de Yisrael, tres muestros padres son, dos Moshe i A-aron,
Uno es El Kriador,

Baruh u uvaruh shemo.

Eloenu shebashamayim, nos iremos a Yerushalayim, kon la karavana
grande. Kualo son los ocho?

Ocho dias de la Milah, siete dias de la semana, sesh livros de la Mishna,
sinko livros de la Ley, kuatro madres de Yisrael, tres muestros padres son,
dos Moshe i A-aron, Uno es El Kriador,

Baruh u uvaruh shemo.
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Ken supiense i entendiense alavar al Dyo merese. Kualo son los mueve?
Mueve mezes de la prenyada, ocho dias de la Milah, siete dias de la semana,
sesh livros de la Mishna, sinko livros de la Ley, kuatro madres de Yisrael,
tres muestros padres son, dos Moshe i A-aron, Uno es El Kriador,

Baruh u uvaruh shemo.

Eloenu shebashamayim, nos iremos a Yerushalayim, kon la karavana
grande. Kualo son los diez?

Diez komandamientos de la Ley, mueve mezes de la prenyada, ocho dias de
la Milah, sietedias de la semana, sesh livros de la Mishna, sinko livros de la
Ley, kuatro madres de Yisrael, tres muestros padres son, dos Moshe i
A-aron, Uno es El Kriador,

Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo merese. Kualo son los onze?

Onze ermanos sin Yoseph, diez komandamientos de la Ley, mueve mezes de
la prenyada, ocho dias de la Milah, siete dias de la semana, sesh livros de la
Mishna, sinko livros de la Ley, kuatro madres de Yisrael, tres muestros
padres son, dos Moshe i A-aron, Uno es El Kriador,

Baruh u uvaruh shemo.

Eloenu shebashamayim, nos iremos a Yerushalayim, kon la karavana
grande. Kualo son los doje?

Doje tribos de Yisrael, onze ermanos sin Yoseph, diez komandamientos de la
Ley, mueve mezes de la prenyada, ocho dias de la Milah, siete dias de la
semana, sesh livros de la Mishna, sinko livros de la Ley, kuatro madres de
Yisrael, tres muestros padres son, dos Moshe i A-aron, Uno es El Kriador,
Baruh u uvaruh shemo.

Ken supiense i entendiense alavar al Dyo merese.

Kualo son los treje?

Treje son los Ikarim, doje tribos de Yisrael, onze ermanos sin Yoseph, diez
komandamientos de la Ley, mueve mezes de la prenyada, ocho dias de la
Milah, siete dias de la semana, sesh livros de la Mishna, sinko livros de la
Ley, kuatro madres de Yisrael, Sara, Rivka, Lea, Rahel, tres muestros
padres son, Avraam, Yitzhak I Yaakov, dos Moshe i A-aron, Uno es El
Kriador.

Baruh u uvaruh shemo.
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Glossary of some Ladino words found in the Agada that are not

often used:

abediguar
abrigar
aderesan
adoloryan
adovar
adoves
afeytar
afeytes
afermuziguar
afikomin (h)
afilu (h)
afreir
afri-ision
akonanté
alforia

alsar
angustiadores
ansi

apiadé
apresurar
apréto

ara

ara
areskovdados
aresimyento
arodear
artura
asaventar
asenyalados
asienda
asetensié
atadores
atamarales de umo
atemar
atorgamos
ayegar
Ayifto
baraganiya
barro

to revive

to protect, dress well
to tell, address

they gave pain

to fix

fixing materials

to make beautiful
beautiful things

to beautify

dessert

even though

to make suffer
affliction, suffering
anticipated

freedom

to raise

those who give you anguish
so, thus

he pitied

to hasten

a bad situation

will do (form of the verb azer (to do)
altar

reclining

something that grows
to go around

fullness

to be wise

assigned

a place where one sits
he sentenced

ties

pillars of smoke

to get rid of, Kkill

we agree

to reach, arrive
Egypt

strength

clay
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barvez

braso tendido
darshar

de syerto
delitos
demudada
denunsyar
depedrer
derecheros
desolaron
detadrarse
desterados
dezeozo
dezde

dicho
dizyerto
djuisyos
djustisya
djuzgan
doladizos
dureza

ek

enalteser
enfe-uzyar
enfinkarse
enforteser
enkavesyo
enkastelyaduras
enkomendansa
enkorvar
enpushamyento
enshalshar
entinyeran
entranyas
entregar
enveluntar
enyadera
eredar
ermoesyo
ermoyo

ermoyo del kampo

goat (male)

outstretched arm

to give a speech

for sure, certainly

sins

strange, different, changed

to announce, tell, make known

to lose

right ones

left alone, deserted
to be late
uncovered

one who desires
since

said

desert
judgements
justice

they judge
entourage
hardship

behold, so

to raise

to have confidence
to stick in

to strengthen

he became a head (leader)
fortresses
commandment

to bow down

a push

to praise

they shall dip
entrails, stomach
to surrender, hand over
to wish to do

to add

to inherit

it grew, blossomed
growing grass
growth of the field
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esklareser
eskuchar
eskuentra
eskuridad
espada dezvaynada
espartimyentos
fe-uzya

ferida de mayores
feridas

feridos

feriré
firmamyento
folor

fonsado

foros

fortaleza
fruchiguaron
fueros

fuesa

ganansya
gemidos

giyan

guadran
gualadronar
hova (h)

ira

kafro en el ikar
kavza
kevrantado
kisas

komo eskuentra
konpuestos
korban (h)
kortijos

krushir los dyentes
kuatropea
ladinador
langosta
lazeryas

levdo o sesenya
lijeros

to shine

to listen, pay attention
against, toward
darkness

drawn sword
separations

faith

plague of the first-born
plagues

smitten

| will wound

covenant

wrath, rage

soldiers

free

strength

they multiplied

laws without explanation
grave

profit

moans

guide

they keep

to reward, deal mercifully
duty, obligation

wrath

he rejected the essence
it causes

afflicted

perhaps

just like

fixed

sacrifice

courtyards

to grind ones teeth
four-legged animal
translator

locust

sufferings, misery
leavened or unleavened
light (not heavy)
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lo-ar
machos
magna
malah
mamparo
manyera
matzot shemurot (h)
mayorales
megos
membres
mersed
mestura
mientres
milaryas
morada
muchedumbre
muchiguaron
muertaldad
muladares
nevuah (h)
Olas
olgansas
opremidos
ovejas
ovras

paran

pared
paskue
pechas
pedrisko
pelegrino
peleya
penya
peskuzar
pilago
plazos
plenizmo
poder fuerte
podestaniya
ponerse
preva

to praise

males

manna

angel

one who is saved
barren woman
guarded matzas
taskmasters
magicians

you should mention
mercy

swarm of insects
meanwhile

tens of thousands
dwelling

a lot

they multiplied
death

dung hills
prophecy

waves

resting places
oppressed ones
sheep

works

they appear

wall

share paschal meal
taxes

hail

stranger

battle, fight

big rock

to examine

lake

feasts

simple
awesome power
to rule over

to put oneself in
proof
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prometa
puestos
pyedregal
ranas
rehmien
rinyones
rogativas
rovador
sakar manjares
sakava, kitava
salidura
salmear
salvo
sanya
saraf (h)
sarna
sesenya
shaliah (h)
sharifes
shehina (h)
sirpyeron
sivdades enkastelyadas
sojeftos
soltar
sovre
syervos
suspirar
tajar
talmidim (h)
temyeron
temoridad
tinyefla
trastornan
umiyo
untado
vara
veluntad
vensidura
vianda
yagar
zehut (h)

promise

placed

rock

frogs

redeems, saves
kidneys

pleas

robber

finish eating

took out

coming out, exodus
to burn incense
except, save

anger, wrath, ire
angel

leprosy

unleavened bread
messenger

princes

divine presence

they multiplied like serpents
walled cities, fortresses
subjects (slaves)

to let go

on top of, regarding
slaves

to sigh

to do away with
pupils

they trembled, feared
fear

bitter end

they changed it around
humiliated, humbled
anointed

staff

will, consent

victory

food

to wound, cause a plague
merit
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